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PREFACE 

Buddhism had dominated the Indian social history for 
about a thousand years. During that period the new order was 
overflooded with converts from the Vedic order. It was curious 
that the superiority assumed by the Brahmins was challenged 
and repudiated hy themselves. But the core or the main stream 
of the Indian religion, which is above all castes and creeds, 
overpowered it just by ignoring its very existence. The rivalry 
continued for centuries at various levels and, ultimately, there 
was the birth of Hinduism on the one hand and of the 
rigorous disciplines like the Nyaya sastra and a creole like Pali 
on the other. 

When the best of the best in Buddhism was transferred to 
the original stream, the new order became meaningless for the 
Indians. The wealthy and arrogant converts returned to the 
old order, losing much of the credibility before their orthodox 
counterparts. 

In the mean time, the Hinduism has undergone further 
modification and the Pali literature has once again become a 
favourite discipline. It can be introduced to the Indians not as 
an antithesi~ but as a part and parcel of Indianism, our new 
religion, which is a synthesis operated twice or thrice. 

This is my first attempt towards doing something for 
learning the Pali language. The Pali literature distinguishes at 
least two phases in its whole history, namely the canonical texts 
and the commentaries. But it does not mean that there are two 
phases of the language also. Though the canonical texts contain 
many older forms, most of them being the colloquial Vedic 
which are not found later, the language is uniformally the same. 
The canonical texts appear to be difficult on account of the lack 
of a reliable Pa:li dictionary, because all the Pali words, even 
though derived from Sanskrit, have a sectarian colour and 
esoteric meanings. The Pali language was exposed not to the 
general public but to the monks residing in the monaste:ies. 
Therefore every word has somewhat twisted meaning, if appro-. 
a.ched from the Sanskrit point of view. 



As the Pali language is a creole in the most modern sense 
of the term, its declensional and conjugational system cannot 
be complete unless we assume several bases for the same word. 
For example, the declension of the word raja- cannot be 
presented completely, unless we take the base raja- from one 
dialecc, raji- from another, and raju- from yet another. When 
these dialects are combined together, all the forms are available 
and the declension is complete. This is the Pali language. 

It is not a happy thing that the Pali grammar is just an 
imitation of Sanskrit. The Pali language itself has never been 
explored for "its own grammar. Thus a student has to learn 
some Sanskrit before taking up Pali. A form like ganhati is 
derived from a Pali verb gaha, but on Sanskrit pattern. This 
appears to be ridiculous. 

The present grammar tries to explain the declension and 
conjugation on Pali pattern as far as possible. Even if we write 
a historical Pali grammar, its dependence on Sanskrit can be 
minimised. 

Though this grammar is the product of my own ideas, I 
must thank all the scholars through whose works I have 
benefited myself. I have taken material directly from the Pali 
texts, but C. V. Josh i's Manual of Pali has always been by my 
side. I did not consult other books, because my planning was 
quite different. 

Lastly, I am thankful to Shri Amarjeet Singh Sethi of the 
Aroma Publishing House, New Delhi for taking up the 
publication of this book. 

M ahasivaratri 

8.3.1986 

-Madhllsadan Mishra 



1 
ORIGIN OF PALI 

I. Pali is that later phase of the popular language of 
the Vedic society which was used by the Buddha in the sixth 
century B.C. in Magadha and still later which was turned into 
a Creole by the mixture of the dialects and idiolects of his 
disciples over several generations. 

The Vedic people had begun offering prayers to their 
deities in a more or less homogenous language. But this does 
not mean that they spoke a uniform 1anguage. Gradually, in 
wake of various social changes, there was the rise of the priestly 
families. The prayers were then preserved orally for the 
posterity. Although, with the march of time, the language was 
changing, the daily language of the priests was static due to the 
constant influence of the older language of the prayers, handed 
down by oral tradition. 

(a) Thus, in course of time, two levels of speech could be 
distinguished in the Vedic society : the one was the 
conservative language of the priests and the other was 
the ever-changing language 0fthe common people. 

2. The language of the prayers, however, could not be 
continued in its old and archaic form in the daily speech for a 
long time. Many obsolete and esoteric forms were gradually 
thrown out and then a simplified form of the Vedic language 
was evoled, which was younger than the language of the hymns 
and older than the language of the common people. Thus, 
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towards the end of the Vedic period itself, three levels of langu­
age could be distinguished : 

(a) The one was the older and archaic language of the 
hymns, which had ceased to be spoken even by the 
learned priests in their daily life. 

(b) The other was the spoken language of the priests and 
some socially elevated groups, which was very conser­
vative and little pi one to change. It was a secular 
language corresponding to the sectarian language of the 
hymns. 

The hymns were however composed in the older 
language itself even by the younger generation of the 
priests, because it was after all their literary language, 
their second or learnt language in the modern sense of 
the term. 

(c) The third was the language of the common people, of 
which there is no record worthy of name. 

We can, however, reconstruct the speech of the common 
people just in broad outline : 

In phonology, the spoken language was hardly different 
from the languaqe of the higher social order. But the final 
stops were very weakly pronounced and the Visarjaniya was 
almost unheard. The d_iphthongs tended to be pronounced as 
monophthongs. 

The declensional pattern was simple. In plural, the dative 
and genitive as well as instrumental and ablative had fallen 
together. In singular also, the genitive and dative had largely 
fallen together and instrumental and ablative were beginning 
to do so. The pronominal endings were gradually replacing 
the nominal ones in ablative and locative singular. 

The conjugational system was also simple. There was 
emphasis on a uniform a-conjugation. There was a tendency 
to take the third person plural present forms as basic, so that 
the other forms were based on these stems. Thus there was 
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sunva-ti (for su-no-ti) on the basis of sunv-anti, rundha-ti (for 
ru-I).a-d-dhi) on the basis of rundh-anti, and so on. 

Both in declension and conjugation there was no dual. 

The verb as (be) was not restricted to the root-class, but it 
was also conjugated according to other classes. It was also 
conjugated outside the present system and took the past-partici­
pal suffix -ta (forming* s-ta), which may be seen in use more 
than two thousand years later in Hindi (in the form of thii). 

This language was liberal and very often crossed its own 
social boundary to bring something from the other communities. 
The various non-Vedic forms were the results of conceptual 
imports from across the border, which were also passed on to 
the language of the upper class. 

3. When the Buddha was preaching his dhamma in the 
sixi:h centurv B.C., the third level of speech had undergone 
some changes and had developed regional variations. 

(a) The spoken language of the higher social order, the 
second level of speech, was called just bhii~a, with some 
minor regional variations. 

(b) The language of the hymns, the socalled first level, was 
largely antiquated by this time and adequate schooliag 
was necessary to understand it. 

4. The Buddha preached his dhamma in the lower idiom 
called Magadhi, and also asked his disciples to use their own 
dialects. Any reference to the higher idiom was resented by the 
radicals in the church. 

5. About less than two hundred years later, towards the 
end of the fourth century B.C., the bha~a, the language of the 
higher social order, was described by the grammarian Pa:Q.ini. 

(a) We do , ot find any mention of the lower idioms, which 
were given respectable position aimost two hundred 
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years ago, though we frequently hear of the archaic 
language of the hymns. 

6. Magadhi, the lower idiom, in which the Buddha had 
preached his dhamma, or something nearest to it, may be seen 
in the verses said to have been uttered by him in the Buddhist 
canonical texts. 

, We can say that the texts containing -bhi in instr. pl., -sma 
in abl. sg., -smiq1 in loc. sg., etc. are earlier than those contain­
ing the corresponding variants -hi, -mha, -mhi, etc. There may 
be a gap of two or three centuries in the earlier and later forms. 
But the same text often contains -hi for instr. pl. on the one 
hand and -sma for abl. sg. on the other, which shows that the 
language is not homogenous or, at least, not of the same 
period. Some variants reflect borrowing from the other dialects, 
where the modernisation had already taken place. Some other 
variants reflect borrowing from Sanskrit with phonetic change. 
The texts too are so much reshuffled that the same book has 
tasma in one story and tamha in another. Whenever the words 
of the Buddha are reproduced in verses, the language appears 
to be as old as the Buddha himself. But even his words are 
often influenced by the language of the redactors. These are 
the points which need consideration while writing the history 
of the language of the canonical texts. 

While editing the earlier texts in the different Buddhist 
counctls, the older forms were not replaced by the younger 
ones. That is why, when the canonical texts were finally edited 
and the grammar began to be written, the older and younger 
forms were given equal importance and were treated as 
variants. 

It was in this way that the form of the language was fixed 
and a Creole was evolved, which was made the medium of 
instruction in the monasteries. 

7. From the sixth century A.D. commentaries had begun 
to appear on the Buddhist canonical texts, which were then 
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called Pali. The commentaries, called·Attbakatha, were written 
in the same language as the texts, but Pali gradually became 
the name of the language itself in which those texts and 
commentaries were written. 

8. Pali is thus a Creole in the most modern sense of the 
term. It is built on the body of MagadhI, the dialect of the 
Buddha. It has borrowed linguistic elements not only from the 
non-Magadhan dialects and idiolects of the disciples of the 
Buddha but also from Sanskrit with the usual phonetic 
changes. The borrowing also is not restricted to a particular 
century. 

(a) Due to the peculiar origin of the Pali language, its 
declensional system is full of duplicate and irregular 
forms. But this does not mean that the language is 
unsystematic. In course of time. typical Pali bases had 
been evolved in declension, which are mainly though 
not exclusively based on accusative singular forms. 

(b) The bases of the third person plural present forms in 
Pali have gradually emerged as Pali verbs. Then the 
forms of the various tenses and moods can be explained 
from them on usual Pali pattern. But the duplicate and 
irregular forms can be explained only historically with 
reference to the Sanskrit forms. 

(c) Outside declension and conjugation, Pali is more or 
less a recasting of some popular form of the Vedic 
language, the best proto-type of which may be the 
language of the Brahma:i:ias and Upani~ads. That is to 
say, the backbone of Pali is older than that described 
by Pa:i:iini, however conservative that might be. 

9. As Pali had been a sectarian language, being the 
medium of religious instructions in the Buddhist monasteries, 
it was never spoken in public. Its development therefore can­
not be traced any further. Within Pali itself we can have a 
glimpse of the original form of MagadhI from which it started 
and of the dialects and idiolects which turned it into a Creole 
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in course of some centuries. This, however, requires an 
independent research. 

10. At some period in the history of Buddhism, this langu­
age with its literature was bodily transported to the south-east 
Asian countries, where it is still found in its unchanged form. 

11. In India the Buddhism had to encounter the attacks of 
Brahmanism. In order to meet their challenge, the Buddhists 
turned to Sanskrit. But due to their emphasis on a non-classical 
Sanskrit, a hybrid Sanskrit was developed in due course, 
which was a queer mixture of Pali grammar and Sanskrit 
vocabulary, often with the usual phonetic changes. Thus the 
forms like buddha-smio, which could be assumed to be the 
predecessor of the Pali form buddha-mhi, etc., begin to appear 
again in the Buddhist hybrid Sanskrit. 

The following chapter gives a historical account of the 
sounds of Pali. 



2 
HISTORICAL PALI PHONOLOGY 

12. There are 42 sounds in Pali, 8 vowels and 34 conso­
nants. 

13. The vowels are the following: 

ar a arr a, ii' i { i, -3" u a; fl, ~ e and arr o. 

(a) The first six of them are in pairs, distinguished as short 
and long. The last two are always long, through later, 
in Prakrit, they also developed their shorter forms i 
and o respectively. 

(b) It must, however, be pointed out that there is some 
difference between the short a and long a in pronun­
ciation. The former is a closed vowel, pronounced like 
u in 'but', while the latter is an open vowel, pronounced 
like a in 'market'. The vowel i, pronounced like i in 'pit', 
has its long form i, pronounced like ee in 'seen'. The 
vowel u, pronounced like oo in 'book', has its long form 
fl, pronounced like u in 'rule'. The vowel e, pronounced 
like a in 'gate', and o, pronounced like o in 'role', are 
always long. 

14. There is no vowel gradation like i (simple vowel), e 
(guI).a vowel) and ai (vrddbi vowel), which does not exist in 
Pali, as there is in Sanskrit. Of course, i and u are often raised 
to e and o respectively when followed by certain consonant­
groups; e.g. pustaka (book) >potthaka, etc. But that cannot 
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approximate the guQa-strengthening of the word-formation in 
Sanskrit. 

But there are vowel lengthening and shortening in Pali. 
Both may be discussed separately. 

(a) A short vowel is lengthened : 

Before certain endings in declension and conjugation; 
e.g. bhiimi+su=bhumi-su, yaca+hi=yiicii-hi, etc. 

Before some particles like ti; e. g. gacchiima+ti= 
gacchiima ti, etc. 

When an anusvara is dropped or conjunct consonants 
are simplified; e.g. siqiha (lion) >siha, *adassa (from 
adarsa) >iidasa (looking glass), etc. 

(b) A long vowel is shortened : 

Before anusviira of the ending; e. g. kaiina+rp= 
kafiiia-rp, das1+rp=diisi-rp, etc. 

Before conjunct consonants; e.g. na+atthi=*natthi> 
natthi, ca+amhi=*camhi>camhi, rajya>rajja, etc. 

15. When an internal y or vis dropped, a followed by i or 
u (short or long) is contracted to e or o respectively : 
sthavira>*thaira>thera ( old monk), mayiira> *maiira>mora 
(peacock), etc. 

16. The loss of a after e or o is quite usual : ko+asi= 
ko si, andho+asmi=andho smi, etc. 

17. The loss of initial vowel elsewhere has often no pho­
netic justification: idani+assa=idani ssa, yo+idha=yo dha, 
siho+iva=siho va, etc. It may be vaguely stated that some 
bisyllabic words or forms Jose their initial vowels when following 
the final vowel or even anus var a of the preceding word : aham + 
api=aharp pi, etc. 

18. As the final a was almost silent in Pali, the immediately 
following vowel often appears to take its place in the sentence : 
atha+eko=ath eko, tattha+eva=tatth eva, kena+upayena= 
ken upayena, etc. 



19. The consonants are the following ; ;:x::, 
;;;· -<::) 

stops fricatives .., 
c=;· 

voiceless voiced ~ -unasp- aspi- unasp- aspi- nasal ~ ::::-irate rate irate rate "C::l 
voiceless voiced :::,. 

<::) 
:::! 
<::) ,,..... 

lfi ka ~kha q gha -g: Iia <::) Guttural ir ga - - ~ ha ~ 
Palatal '<I' ca e cha ;;r ja ~jha or fta 1l' ya 

Cerebral ,qa ,qba G' Qa e <;iha UT I).a .: ra 

Dental er ta l!f tha e: da !cl dha ;:i- na ~ la ij' sa 

Labial q- pa 'fi pha .r ba ~bha i:r ma 

Dento-labial iif va 

Nasal • Ill 

\Q-
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(a) The intervocal 6" <;J and e t;Ih are written and pronoun­
ced as w land oo~ lb respectively. 

20. Among the nasals, Ii is never used in independent 
syllable. It always precedes the stops of its class : kankha 
(desire). But the same word may also be written karµkha, 
because the use of anusvara or class-nasal is optional. 

21. The nasal ii, which was never used in independent 
syllable in Sanskrit, is used as such in Pali due to peculiar 
phonetic change in the language ; jiiana>iiana (knowledge), 
nyaya>iiaya (logic), etc. 

22. In Pali the individual consonants do not ordinarily 
undergo any phonetic change, but the conjunct consonants are 
liable to various changes. 

(a) When the same consonant-group changes in two ways, 
the two words thus resulting have different meanings : 
k!?ama>khama (forgiveness) or hama (earth), k!?aQa> 
khaQa (moment) or baQa (festival), etc. 

(b) An aspirated stop is doubled by the preceding unas­
pirate : adhva becomes first of all *adh~dha, then addha, 
and so on. 

23. The general principles of the change of the conjunct 
consonants may be discussed in the following words : 

(a) The conjunct.consonants undergo various changes due 
to the phonetic law of assimilation, which means that 
only similar sounds can appear in conjunction. But 
two or more consonants in conjunction are reduced ro 
two similar consonants only medially; initially they are 
reduced to just one. 

(b) When two stops of different origin appear in conjunc­
tion, the preceding is lost in favour of the folJowing : 
k-t>tt, but t-k>kk, g-d>dd, but d-g>gg, etc, ; e.g. 
bhukta>bhutta (enjoyed), khacjga>khagga (sword}, 
etc. 



Historical Pali phonology 11 

(c) When a semivowel or nasal and pure stop appear in 
conjunction, the former is lost in favour of the latter ; 
lp>pp, gn> gg, etc. ; e.g. alpa>appa (few), nagna> 
nagga (nacked), etc. But jii.>(ii)ii : jiiana>iiana, prajiia 
>paiiii.a, etc. 

(d) When a semivowel and nasal appear in conjunction, 
the former is lost in favour of the latter : rm>mm, Im> 
mm, etc.; e.g. dharma>dhamma {law), jalma>jamma 
{wicked), etc. But n is palatalised to ii in ny ; nyaya> 
iiaya, anya>aiiiia, etc. 

(e) When two different na:.als combine, th·e preceding is 
dropped in favour of the following : janma>jamma 
(birth),nimna>ninna (deep), etc. 

(f) When a sibilant is followed by a stop, the latter is as­
pirated and doubled at the cost of the former : su~ka> 
sukkha ( dry), etc. 

(g) When a sibilant is followed by a semivowel, the latter 
is dropped, doubling the preceding sibilant : tasya> 
tassa, asva>assa (horse), etc. 

(h) When a sibilant is followed by a nasal, the sibilant is 
voiced to h and then the order is reversed: prasna> 
paftha (question), u~i:ia>ul).ha (hot), gri~ma> gimha 
(summer), etc. 

(i) When an h is followed by a nasal, the order is just 
reversed: vahni>vanhi (fire), etc. Even a semivowel 
behaves like nasal in Pali : muhyati>muyhati (faints), 
etc. 

(j) The most important rule is that a dental is palatalised 
by the following y : satya>sacca (true), adya>ajja 
(today), madhya>majjha (middle), tyaga>caga, dhyana 
>jhana (meditation), etc. 

The individual changes will be noticed later on. 

A historical survey of sounds 

24. The vowel a is an original sound, but it also repre• 
sents r of Sanskrit : grha> gaha (house), etc. 
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(a) Sometimes it is inserted between conjunct consonants 
to facilitate pronunciation : ratna>ratana (gem), etc. 

25. The vowel a is an original sound, but it also result:. 
from a+a followed by a simple consonant: ca+api=capi (and, 
also), etc. Before conjunct consonants it is again reduced to a: 
ca+amhi=*camhi>camhi, etc. 

(a) Often it represents au of Sanskrit: gaurava>garava 
(greatness), etc. 

26. The vowel i is an original sound, but it also repre­
sents r of Sanskrit: r~i>isi (sage), mrga>miga (deer), etc.-

(a) Sometimes i is inserted between two conjunct consonants 
to facilitate pronunciation : syat>siya (may be), hri> 
hiri (shame), sri>siri (beauty), svapna>supina (sleep), 
sneha>sineha (affection), etc. 

(b) Sometimes it is the reduced form of e : vanarendra> 
vanarinda ( lord of monkeys), etc. 

( c) The original long i also is reduced to i before conjunct 
consonants: *dvinam>dvinnaqi, *catiinam>catunnarµ, 
etc. 

27. The vowel i is an original vowel, but sometimes i 
itself is lengthened: dehi ti>dehiti, bhiimi+su=bhiimisu, etc. 

28. The vowel u is an original sound, but sometimes it 
represents the r of Sanskrit : rtu>utu (season), rju>uju 
(straight), etc. 

(a) Sometimes u is put between conjunct consonants to 
facilitate pronunciation: siik~ma>*sukhma>sukhuma 
(small), etc. 

(b) Sometimes it is the reduced form of o before conjunct 
consonants : coddasa>cuddasa (fourteen), *gonam> 
gunnaqi, etc. 

29. The vowel ii is an original sound, but sometimes u 
itself is lengthened: dhenu+su=dheniisu, hotu+ti=hotii ti, 
etc. 
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30. The vowel e is an original sound, but it also represents 
ai of Sanskrit : saila>sela (mountain), etc. 

(a) It also represents contraction of a and i : sthavira> 
*thaira>thera (old monk), etc. 

(b) It is often the contracted form of the syllable aya : 
jayati>je-ti, corayati>core-ti, etc. 

( c) Even i is raised to e in certain phonetic surroundings in 
Prakrit, but perhaps never in Pali. 

31. The vowel o is an original sound, but it also represents 
the vowel au of Sanskrit: gautama>gotama, etc. 

(a) Sometimes it is the contracted form of the s.}llable ava: 
bhavati> bho-ti, etc. 

(b) It also represents the contraction of a and u: *cauddasa 
>coddasa, mayiira>*maiira>mora (peacock), etc. 

(c) Sometimes an original u is raised to o in certain 
phonetic surrounding : pustaka> potthaka (book), etc. 

It is interesting to note here that the thirteen vowels of 
Sanskrit have been reduced to just eight in Pali. The same 
changes are seen in the later language Prakrit, but they operate 
on a larger scale. 

32. The consonant k is an original sound. It is never 
dropped nor voiced to g, as later in Prakrit. 

33. The consonant kh is an original sound. But it also 
represents k~ and sk or ~k : k~ama>khama (forgiveness), su~ka 
>sukkha (dried), etc. 

(a) Its change into h, as later in Prakrit, is not known to 
Pali. 

34. The consonant g is an original sound. Rarely it is 
dropped, as later so often in Prakrit, the hiatus then removed 
by contraction : kusinagara>kusTnara. It is never devoiced to 
k, as later often in Prakrit. 
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35. The consonant gh is an original sound. But rarely 
it also represents the contraction of g and h : grha;>*garha> 
ghara. It is never reduced to h, as later so often in Prakrit. 

36. The nasal ri always precedes the stops of its class : 
sa:ri.khara, etc. It never stands alone. 

37. The consonant c is an original sound. But even t is 
palatalised to c by the following y : tyaga>caga (renunciation), 
satya>sacca (true), etc. It is never dropped, as later in 
Prakrit. 

38. The consonant ch is an original sound. But even th 
is palatalised to ch by the following y : rathya>raccha (street), 
etc. 

(a) It also represents k~, sc, ts and ps : k~a1;a>cha1;a (festi­
val), ascarya>acchariya (wonder). vatsa>vaccha (calf), 
apsaras>acchara (fairy), etc. In one case it has come 
from ~ : ~a<;l>cha (<;l). 

39. The consonant j is an original sound. In the later 
history of the language, even d was palatalised to j by the 
following y : dyuti>juti (splendour), adya>ajja (today), etc. 

In the early history of the language, however, d was assimi­
lated by the following y : udyana>uyyana (garden), etc. 

Its loss, so common in Prakrit, is not known to Pali. 

40. The consonant jh is also original, but in majority of 
cases it is secondary and of doubtful origin. 

(a) Even dh is palatalised to jh by the following y : dhyana 
>jhana (meditation), madhya>majjha (middle), etc. 

(b) The consonant-group hy, which had changed into jh 
later in Prakrit, is just reversed in Pali : muhyati> 
muyhati (faints), sahya>sayha (tolerable), etc. Later 
in Prakrit, even bhy had changed into jh : tubhyam> 
tujjha (to you), etc. 

Actually, the change of hy into jh marks the beginning of 
Prakrit sta~e in the hi~tory of the middle Indic, 
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41. The nasal ft is original only when it precedes or follows 
the stops of its class : paftca {five), jftana>ftana. (knowledge), 
etc. Medially the nasal ii resulting from jii is doubled : prajfia> 
pafifi.a (intellect), etc. 

(a) In other cases, i'I represents T).Y and ny : nyaya>fiaya 
(k gic). pm:iva>pufifia (merit), kanya> kaiifia (girl), 
hanyate> hanfiati (is killed), etc. 

In Prakrit, all cases of iifi had changed into T).t:l, then further 
into T).Q, which was a sort of hyper-sanskritisation : prajiiita> 
*pafifiita>*paT).i:tita <paT).Qita (learned). The words containing 
T).Q are supposed to belong to Sanskrit, because this sort of Pra­
kritism goes back to the Vedic period .: *maj-iiii-ka>maT).Qiika 
(diver, frog), a-jfi-a (from jan 'to be born') >*aQ.T).a>aT).ga 
(unborn, egg), etc. 

42. The consonant tis an original sound, as far as attested 
from Sanskrit. It often replaces an original t in the vicinity of 
an r which is dropped : prati>pati, etc. But this change is seen 
not only in Asokan and later Prakrit but also in Sanskrit : krta 
>kata (done) *trta>tata (bank), etc. 

43. The consonant th is an original sound. But in many 
cases it represents ~t or even sth : ka~ta>kattha:(misery), sthana 
>thana (place), etc. 

(a) It also represents th when an r sound has been lost in 
the vicinity : prathama>pathama (first), etc. 

44. The consonant cj is original, but medial1y it changes 
into 1 : daqima>dalima (pomegranate), etc. 

(a) But this 1 often also represents r : daridra>da}idda 
(poor), etc. 

45. The consonant cjh is original. But medially it changes 
into lb : vacjham>valham (exceedingly), etc. It is notable that 
the sounds 1 and lb were also known to the singers of the 
Rigveda. 

(a) SC'metimes d and dh also change into cj and qh res­
pectively when an r sound in the vicinity has been lost ; 
Vfddha>vu<;lc;Iha (old), etc. 
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46. The nasal I). is original. But in ,paJJ.1).araha (fifteen), it 
represents ii, which is rare. In Prakrit all cases of n are repre­
sented by I)., though in Apabhrarµsa it is restricted to medial 
position. 

47. The consonant t is original. But in ligatures it has 
assimilated the preceding k and p : mukta>mutta (freed), 
sapta>satta (cursed), etc. 

(a) Often it is seen changed into d, ~s later in Sauraseni 
Prakrit: sruta>suta or suda (heard), hanta>handa 
(alas), etc. 

(b) When tya is preceded by a diphthong, which is reduced, 
an -i- is inserted : caitya>cetiya (temple), etc. 

48. The consonant th is for the most part secondary, though 
there are some original ones from Sanskrit. Its reduction to h, 
as later in Prakrit, is not known to Pali. 

(a) An original t preceded by s is aspirated : stana>thana 
(breast), hasta>hattha (hand), etc. 

(b) Very rarely it is the devoiced form of dh : pidhiyate> 
pithiyati (is concealed), etc. 

49. The consonant d is an original sound. It also assimi­
lates the preceding bin conjunction: sabda>sadda (word), etc. 

(a) It appears in Sandhi for the final qi in some Pali 
pronominal forms, representing the original Sanskrit d : 
etaqi ahosi>etad ahosi, etc. 

(b) Sometimes it represents the lost d : saki +eva=sakid 
eva (for sakrd eva), etc. 

In the latest phase of Pali even the memory of the original 
d was lost. Then it did not appear at all and the vowel was 
contracted : tava ettha>tav ettha. etc. 

50. The consonant db is an original sound. It also assimi­
lates the preceding g and b in conjunction : dugdha>duddha 
(milk), labdha>laddha (obtained), etc, 
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(a) Often it represents h, as later in Sauraseni Prakrit : iha 
>idha (here), etc. It is also devoiced to th, as we have 
seen above. But its change into h, as later in Prakrit, is 
not known to Pali. 

51. The nasal n is original. When following a stop, it is 
dropped: nagna>nagga (nacked), etc. Sometimes nn combina­
tion is replaced by nd. 

~2. The consonant p is original. Its loss or change into v, 
so common in Prakrit, is not known to Pali. 

53. The consonant ph is original. It also results from p if 
it is preceded by s : sparsa>phassa (touch), pu~pa>puppha 
(flower), etc. 

(a) Rarely even a simple p is aspirated : paru~a>pharusa 
(hard) , etc. 

54. The consonant b is original. But a v, when doubled 
in certain phonetic surrounding, becomes bb: parvata>pabbata 
(mountain), kavya>kabba (poetry), etc. 

55. The consonant bh is original. In one case it has chang­
ed into h (bhoti> hoti, bhiitva> hutva), which is a regular 
feature in Prakrit. 

56. The nasal m is original. But finally it always changes 
into anusvara: devam>dev~. etc. 

(a) When following a stop consonant in conjunction, it is 
dropped: atma.>atta. (soul), yugma>yugga (pair), etc. 

(b) But when following n, r and l, it is doubled at their 
cost: janma>jamma (birth), dharma>dhamma (law), 
ja.lma>jamma (wicked), etc. It is, however,· to be 
noted that the combination mm is often replaced by 
mb: amra>*amma>amba (mango), etc. Often -i­
appears, when the sound to be dropped remains 
intact: amla> *ammla> ambila (sour), etc 

(c) In the early phase of the Pali language, that is, in 
its Magadhan. forP1, the combin~tion sm remained 
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undisturbed: tasmiqi, tasma, etc. But from the time , 
of Asoka or some earlier, s changed into h and then 
the order was reversed: tasmiqi > *tahmi> tamhi, 
tasma>tamha, etc. 

57. The consonant y is an original sound. But it is simply 
a fricative sound, never appearing in the capacity of a semi­
vowel, as in Sanskrit. Its change into j initially and its loss 
in medial position, as later in Prakrit, is not known to Pali, 
except in a few late cases. 

(a) Sometimes it is prefixed to an initial i ore for the sake 
of euphony : na y-imassa, ma y-evaqi, etc. 

(b) After the finale of the base, the suffixal y is doubled: 
pe-yya (fit for drinking). etc. 

(c) When following a non-dental stop, nasal, r I v and, 
sibilant, it is dropped: ramya > ramma (beautiful), 
rajya>rajja (kingdom), labhya>Jabbha (to be got), 
etc. The case of ry, however, is confused: As a ru]e 
ry is separated by -i- ; e.g. bharya>bhariya (wife); 
but often ry also changes into II: paryatika>pallaqika 
(bed), etc. In the combination hy, the order is changed: 
muhyati>muyhati, etc. 

(d) Very rarely, the medial 
removed by contraction: 
etc. 

y is lost, the hiatus then 
mayflra > *maflra > moral , 

58. The fricative r never appears in the capacity of a semi­
vowel, as in SaJ1skrit. It is original, but it also takes the 
place of d through 4 in numerals containing -dasa : dvadasa > 
barasa (twelve), etc. 

(a) In conjunction, it is always dropped: marga > magga 
(way), cakra > cakka (wheel), etc. 

(b) In the ry combination, an -i- is inserted in the middle, 
also shortening the preceding vowel: arya > ariya 
(noble), vlrya > viriya (valour), etc. Some time later, 
in early Prakrit, ry > YY : arya > ayya, etc. In late 
Prakrit, ry > jj : arya > ajja, etc. Very rarely, ry also 
appears as ]I, as w,;; have seen ab0ve, • 



Historical Pali Phonology 19 

(c) In rh combination, an -a- is inserted in the middle : 
arhati> arabati ( deserves), etc. 

( d) Sometimes r appears in Sandhi, as a survival of an 
onginal r : puna eva>punar eva, etc. But in the later 
phase of Pali, the memory of this r was lost : pato va 
(for pratar eva), etc. 

59. The consonant l is original, but it also represents r and 
n: vrk~a > rukkha > liikha (tree), Nalanda < *nananda 
(prosperous), etc. 

(a) In conjunction it is always dropped : alpa>appa (few), 
sukla>sukka, etc. 

(b) Often it also represents cJ : ~oc;Iasa>solaha (sixteen), etc. 

60. The consonant v is an original sound. It is often 
prefixed to an initial u or o for the sake of euphony: ukta> 
utta>v-utta (spoken), v-o (for ava-), etc. 

(a) It is dropped in conjunction, specially when two conso­
nants precede it: adhvii>addha (way), dvija>dija 
(bird), etc. But in some words like barasa<dva-dasa, 
it has been retained at the cost of the other sound. 
Perhaps it has been retained because its value has 
changed from v to b, as also in many other cases. 

(b) It remains intact also in the absolutive suffix -tva. 
(c) When doubled, it becomes b : parvata>pabbata, etc. 

(d) Sometimes it is dropped even when alone, the resulting 
hiatus then removed by contraction: yavagu>*yaagu> 
yagu ( gruel), etc. 

61. The sibilant s is an original souni:l, but it has also 
replaced the other two sibilants s and ~ : sasa>sasa (hare), 
puru~a>purisa (man), etc. 

(a) In Pali numerals s has further also changed into h: 
barasa>baraha, terasa>teraha, etc. 

(b) Often even originals and~ have changed into h through 
the s stage: kar~a:pai:ia>*kassapai:ia>kaha:patJ.a (a coin), 
et<;, 
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62. Though h is original, it is also secondary, representing 
the sibilants and, rarely, the voiced aspirates : saddah<srad­
dadbati, and so on. 

(a) In the combinations sn ~IJ. sn sm ~m sm, the initial 
sibilants change into h and then the order is reversed : 
prasna>panha (question), kr~JJa>kaJ)ha (black), gri~ma 
>gimha (summer), etc But there is suJ)ha from *su~JJa 
for snu~a (daughter). 

This change of sibilants into h and the reversed order, 
however, belong to a later period in the linguistic history of 
Pali. The Buddha perhaps spoke only tasma or tasmiqi in his 
Magadhi. It was only about two hundred years later that the 
forms were changed to tamha, etc. 

(b) In the combinations hn hm by bl the order is reversed: 
vahni>vanhi (fire), muhyati>muyhati, etc. Before r 
it is dropped, or some vowel is inserted : hrasva>rassa 
(short), hri>hiri, etc. In case of hv, the order is 
changed, but v becomes b: gahvara>gabbhara cave). 

63 The anusvara, when final in a word, represents m : 
buddha-rp., etc. In orthography, it represents all the class-nasals 
also. 

(a) A final anusvara is restored to its original form m 
before a word beginning with a vowel in the sentence ; 
eva:qi aharp.su>evam aharp.su (thus they said), etc. 

The next chapter deals with declension, 
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DECLENSION 

64. The declinable words in Pali are : nouns, pronouns, 
adjectives and numerals. 

(a) They belong to masc., fem. or neuter gender. 

(b) They are declined only in singular and plural. 

65. There are seven cases, namely : 1. Nominative, 
2. Accusative, 3. Instrumental, 4. Dative, 5. Ablative, 
6. Genitive and 7. Locative. The form of address, called 
Vocative, which is actually an external member of the sentence, 
is hardly distinct from the nominative. 

(a) In sg., the dative and genitive have fallen together, 
except in case of a-base, where there is a distinct form 
also. The instrumental and ablative too have largely 
fallen together, except in case of a- base, which retains 
its own form. 

(b) In pl., both dative and genitive as well as instrumental 
and ablative have fallen together. Even nominative and 
accusative tend to fall together, specially when the forms 
are of Sanskrit derivation. When these forms are made 
from Pali bases, the accusative pl. forms are invariably 
distinguished from nominative pl. [a : e]. 

66. In masc. and neuter, the ablative and. l.QRai,ive forms 
insist for the pronominal endings -sma -tp.,hl"'and___:»IPiqi- •mhi 

t. l ,. .A~tflfif'fff"'T'r~,, respec 1ve y. , ~ {:.:"' ,,,....--- ·,~. 
. {((. ,,.... ' '"' 

' /~ I ' .. i it,.- -, ,_ 
• :-' - ,· ,· ,. : ::":' ~:t~~T • ] I ~ 

;.;.- ;, _. ,,::i:: r.;.,,,.7 .... / .._,) 
".d;' \ t' cr-c··r ;r. ) -~ 
,. \ ,, < I • '1I ' ' • • • • • • • • • • • j S 
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67. In fem., the cases from instrumental to locative have 
fallen together in sg. Sometimes loc. sg. has an 
additional form, derived from Sanskrit. 

68. Only the following types of nouns and adjectives are 
available in Pali : a- m. n., a -f., i- m. n. f., u- m.n.f., 
i- f,, ii- f. and o- m. f. 

(a) The monsyllabic words ending in consonants in 
Sanskrit were either lost in Pali or extended by -a: 
bhadra-jit > bhadda - ji, vac > vaca (word,) dis > disa 
{ direction), etc. 

{b) Among the polysyllabic words ending in consonants in 
Sanskrit many were lost, while some others assumed 
vowel bases by dropping the final consonants : rajan > 
raja -, raju -, raji - (king), etc. 

(c) The participles in -ant and the possessive adjectives in 
-mant or -vant were extended by -a: gacchant > 
gacchanta-, bhagavant > bhagavanta - , buddhimant > 
buddhimanta-, etc. 

(d) The possessive adjectives in-in had fallen thgether with 
words in -i, although their traces are left in some 
oblique cases. 

(e) On the analogy of words in -in, falling together with 
i -, a proto-type in *-un, falling together with u-, was 
developed in Pali. 

(f) The final r had changed into u : pitr > pitu, etc. 

(g) The traces of Sanskrit declension are copiously seen in 
the early phase of Pali. In commentaries they have been 
given up as archaic. 

69. The Pali declensional forms may be put in the 
following two group'i : 

A. A good number of forms are made from Pali bases, and 
these so-called Pali bases may, in majority of cases, be 
derived from the aGc. sg. forms: the base bhagavanta -
may be derived from the acc. sg. form bhagavant-am, 
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and so on. In a few cases they have also been derived 
from the middle forms : the base yuva - has been 
derivd from yuva-bhil:t, and so on. 

B. Some other or additional forms are borrowings from 
Sanskrit, with or without phonetic change : raja rajan­
am, etc. without phonetic change, and rajano for rajan­
at, raiiiia for rajiiii, etc. with phonetic change. 

a The Pali base is often only one, but sometimes two or 
more, clearly pointing to two or more parents of this 
creole. 

70. The Pali forms are peculiar when, if derived from 
Sanskrit. they are identical in nom. and acc. pl., and, if derived 
from Pali bases, they are distinguished there. They are also 
peculiar in distinguishing acc. sg. neuter forms from nom. sg. 

71. The following are the regular endings :-

SINGULAR 

masc. fem. neuter 

1. -., -o - •.,-:qil 

2. -:qi -:qi -qi3 

3. -ena1, -nii 3-7 ya.5, ya 

4. -ya1 

3+5 -a, -sma. 
-mha. 

4+6 -ssa, -no2 

7. -e, -smiqi 
-mhi 

PLURAL 

masc. fem. neuter 

1-2-(y)o 1-2 -.4 

-e 

3+5 -bhi, -hi 

4+6 -naqi 

The fem. or neuter endings not specified in the table are like 
the masculine endin2s 

1. Only.from a- base. 
2. For i- and u- bases. 
3. The base vowel shortened if long. 
4. The base vowel is lengthened. 
S. -ya after a- base, -ya elsewhere. 
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72. Of all the Pali ending~ the acc. pl. masc. ending -e is 
peculiar. Perhaps it was an innovation in Pali, which also spread 
over to Buddhist hybrid Sanskrit 

73. The declension may be taken up under the following 
heads: 

A. Nouns and adjectives 

B. Pronouns 

C. Numerals 

4. The declinable nouns and adjectives may be grouped in 
the following way: 

Types Masc. Neuter Fem. 

I. a-, a- '!,4 buddba­
ir,;~;cr gacchanta-

'm'I' phala- ~orr kaiiiia-

2. i-, i-

3. u-, u-

4. Mixed 

\:j,fq,cf bbagavanta­

\lcfrcf bhavanta-

arfhr aggi-

~uir dai:i<;li-

f~ bhikkhu-

fq~ vidu-

arf1;0 

arrir 

{fT sa ( sii-, sa-, sana-) 

atthi- 'l!fll' bhumi 
~T{fl' dasi-

.;rrfcr jati-, 
;;~r nadi-

ayu- ~1 dhenu-, 

~ jambii-

;ft go (go-, gava-, gava-, gavu-) 

"{TcifT raja (raji-, rajii-) 

~ brahma (brahma-, brahmu-) 

~T addha(addha-, addhu~ 

arnr atta (atta-, attana-) 

ll"cfT .. yuva (yuva-, yuvana-) 
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~irr puma (puma-, pumu-) 

ij"~?:fr sattha (satthu-, satthara-) 

ftrar pita (pita-, pitu-, pitara-) 

irrm mata (matu-, matara-) 
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(a) A good number of words are declined on Pali pattern, 
but also preserve the traces of Sanskrit declension. They will be 
discussed in passing under the appropriate bases. 

5. 

We may take up the declension of the individual words. 

m '!=il: buddha- the enlightened 

sg. pl. 

I. '!=il:f buddho '!=il:f buddha 
Voe. "!,=il: buddha 

2. -!~ buddha-rµ ~ buddhe 

3. '!:iif buddhena 3 +s ci!,i'-f<+r (-f~) 
buddhe-bhi, -hi 

4. '!;ifl~ buddhaya 4+6 '!;irfif 

buddha-narµ 

5. <!,;ifl buddha, 
"!,6~-~1n (-'i:<i.r) buddha-sma, -mha 

6. <!,;ifftl' buddha-ssa 

7. 1!:i buddhe, 
-!;:if-fo:r -fi:~ buddha-smirµ, -mhi 

~~lj buddhe-su 

Notes : I. The a- declension closely follows the 
Sanskrit pattern, except in sg. 5 and 7, where even pronominal 
endings have been imported, and in 2 pl., where there is 
innovation. 

2. Some older nom. sg. forms in e represent the typical 
Magadhi, the dialect of the Buddha himself, which have been 
gradually given up as archaic. This feature again appears in 
literary Magadhi Prakrit. 
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3. In Voe. sg. the final a is often lengthened. 

The other words will be declined in two groups: the 
group A with one or more Pali bases and the group B as 
borrowings or adaptations from Sanskrit. 

76. m. if'aj;:i-

gacchanta- (going) 

A. sg. pl. 

I. 1r,Wr,:i-) 

gacchanto 1 + V gacchanta 

V. rr~a 
gacchanta 

gacchanta-111 

3. ~?j.~;, 

gaccbantena 

4+6. 1r,Wrcmr 

gacchanta-ssa 

5. ~c!T 

gacchanta, 
ir-w.:a -filr, .;Qr 

gacchanta-sma, -mha 

7. rr;;~~ 
gacchante, 
Jf~r;:f"-f~ll, ~ 
gacchanta -smiq1, -mhi 

B. sg. 

1+v. ~oa 
gaccha-111 

3+5. ,J~c!T 

gacchata 

4+6. q;;Bjcff 

gacchato 

gacchante 

gacchante-bhi, -hi 

~Gf,f 

gaccbanta-naqi 

l'f~-~~ 

gacchante-su 

pl. 

q;;~;:cr) 

gacchanto 

~'i9i:f 

gacchatar.p. 
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sg. 
7. il~fo 

gacchati -

77. m. 'if-Tq,'cf 

pl. 

bhagavanta- (lord) 

A. sg. 

1. 'if,fq,iJf 

bhagavanto 

V. 'if,fq,iJ 

bhagavanta 
2. 'if1JcP'a° 

bhagavanta-qi 
3. 'lFTi:if;:a-<T 

bhagavantena 

4+6. "1lfcfi'cmr 

bhagavanta-ssa 

5. 'lllfq,'iJf 

bhagavanta 

pl. 

1 + V 'iflfqriJT 

bhagavanta 

bhagavante 
3 + 5 'if1fq;:ff. f"1 ( f~) 

bhagavante-bhi -hi 
"11f•FiJTif 

bhagavanta -naqi 

'iflfq,iJ-fl'l'f, (1'i'{T) 

bhagavanta-sma -mha 

7. 'II"~ 

bhagavante, 
'if1fq;:cf.f~ (f'ii) 
bhagavanta-smiqi -mhi 
B. sg. 

m. 'iflfqT 

bhagava 

V. 'lt1Tl'f 

bhagavaqi 

3 + 5. \ltfi:ifiJT 

bhagavata 
4+ 6. 'lt1fi:faT 

bhagavato 
7. 'lt1Ti:ffcr 

bhagavati 

'q',fqrfflj 

bha:gavante-su 

bhagavanto 

'ltlfi:fa' 

bhagavataqi 
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78. m. '+fq•ff 

bhavanta- (the polite you) 

A. sg. pl. 

1. '+fq,'crt 1+v '+fq,'o"f 

bhavanto bhavanta 

2. '+fq•if "fq~ 

bhavanta-rp bhavante 
B. sg. pl. 

1+v. '+fif '+fcf•cl) 

bhavarp bbavanto 

the rest like bhagavanta-

Notes : 1. The internal -ava- of the forms of bhavanta­
is also conctracted to -o-; e. g. bhavanto > bhonto, bhavantam 
> bhontarp, etc. 

2. In Voe. , the internal -va- is dropped and the form 
ends in e : bhante (sir!). This is a typical Magadhi form of the 
Buddha's speech. It was perhaps ardently retained to commem­
orate his speech. The other peculiarities of Magadhi, namely s 
for all the sibilants and l for r, could not be carried forward in 
Pali, mostly influenced by the western dialects, though 
retained in the dramatic Prakrit. 

79. The neuter words differ from the masc. only in I + 2. 

A. sg. pl. 

I + 2. ~ lfmr, tfmrf.r 
phala•[!l phala, phalani 

i[~if 

gacchanta-rp 

IJ:llf.cfii 

gur:iavanta-rp 

if~•or 
gacchanta 

if'"'a•cnf.r 

gacchantani 

t]:llfq; m 
gul).avanta 

tJ:UfcfrGTfif 

gul).avantani 
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B. sg. pl. 
1+v. ;rzj 'IT~f.o 

gaccha-rµ gacchanti 
'J:1!fcf ~1!fcff.:o 
gul).avarµ gul).avanti 

(a) Some neuter words like mana (mind) kamma (deed,) 
etc. retain the Sanskrit forms in oblique cases : 

1 +2. +£,ff 

mano 

3+5. +r,r~r 
manasa 

4+6. ;:r,rm 

manaso 

7. +r,rf~ 
manasi 

3. i!i'TI'l'1!fT 

kammal).a 
7. ~fvr 

kammai:ii 

80. f. +rr~r 

mala ( garland) 

A. sg. 

1. +rmr 
ma.la 

V. ~ 
male 

2. +rm 
ma.la-~ 

3-7. mmlf 

:inala-:ra 

pl. 

1 + V + 2 imn, +rrorr!IT 
ma.la, ma.la-yo 

3+5 +rrm-f'il" (-~) 
miila-bhi, -hi 

4+6 +rrorr.f 
miilii-narµ 

7. imrr~ 

mala-su 
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B. sg. 

7. imrrli 
malii-yarµ 

pl. 

81. The i i and u fl bases in Pali are remarkable in distin­
guishing sg. base with short vowel and pl. base with 
long vowel, except when derived from Sanskrit. 

m. <'Tmf aggi- (fire), bases : sg. aggi-, pl. aggi 

A. 1+v. or1fnr 1+v+2 ornrr 
aggi aggi 

2. oID'l'f 

aggi-m 

3. orfnl;rr 3 +5 orillrfir (it) 
aggi-na aggi-bhi, -hi 

4+6. orfnmr ornft;j 

aggi-ssa aggi•narµ 

5. arfTITfl1T (;~r) 

aggi-sma, -mha 

7. a,fhyff;r (f;~) orfnr!l; 
aggi-smirµ, mhi agg1-su 

B. 1+v+2. o{i1l<{T 

aggayo 
7. offnr!l; 

aggi-su 

82. m. hatthi (elephant), bases : sg. hatthi-, pl. hatthi 

A. sg. pl. 

1. ~~ 1+v+2 ij~ 
hatthi batthi 

2. ~~ 
battbi-rµ 

3+5. ~~ ~~fir (f~) 

hatthi-na batthi-bhi, -hi 

4+6. &f~ffi ~;:f 

hattbi-ssa batthi-narµ 
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B. sg. 

1. ¢, 
hatthi 

V. ~r 
3. iik~i'fT 

hatthina 
4+6. ii~;;) 

hattnino 

3+5. iiW'H (~) 
hatthi-sma -mha 

7. iif~f~ (~) 
hatthi-smirp, -mhi 

iifc~f.:r 
hatthini 

83. n. ar~o 
atthi (bone) 

pl. 

1+v+2~~ 
hatthino 

~'! 
hatthi-su 

~~ 
hatthim 

I+ V. arfe;o 
atthi 

I+ V + 2 af?;i5l', are;~f.:r 

2. arfe;o 
atthi-rp 

the rest like aggi-. 

atthi, atthini 
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84. m. "!fir bhumi (earth), bases : sg. bhumi-, pl. bhumi-

A. sg. pl. 

1+ v. "lnr 'Im 
bhumi 

2. ~fu 
bhumi-rp 

3-7. 1J_f'flH 

bhumi-ya 

bhumi 

3+5 1!f'l'f'if (fil°) 
bhumi-bhi, -hi 

4+6 'i'l'T.=i 
bhumi-naqi 

-.prry 
bhumi-i;u 
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B. sg. 

1+v+2. 
bhumiyo 

1. ~~~ ~rn~ 
bhiimiyaqi. bhumi-su 

(a) The forms of jati (birth) and ratti (night) adapted 
from Sanskrit have suffered the expected phonetio 
changes: 

1+v+2. pl. ;;rvq) <:inf) 

jacco racco 

3-7 sg. ,'jftriff <'.trifT 

jaccii racca 

7. sg. ;;r~ <'. 'o'if .:~1 ( .:mi ) 
jaccaqi. raccaqi. ratto 

85. f. GT~T das1 (maid-servant) 

A. 

1. 

V. 

2. 

3-7. 

sg. 

mfr 
dasi 

GTf~ 

dasi 

GTfu 

dasi-rp. 

GTf~ 

dasi-ya 

B. sg. 

1+v+2 

7. ~rfo~ 
dasiyan,l 

pl. 

1+v+2 mrr 
dasi 

3+5 ~rirf'll (~) 
dii.si-bhi, -hi 

4+6 GTm;:j 

dasi-naqi. 

~~§ 
dasi-su 
pl. 

GTfin:r) 

dasiyo 
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(a) The forms of nadi (river) adapted from Sanskrit have 
suffered the expected phonetic changes : 
1 + V +2 pl. ;,;;;;ft 3-6 sg. ;r-;:;;rr 

najjo najja 
7. sg. rl\Nf 

najjarµ 

86. m. f'll~ bhikkhu (monk), bases: sg. bhikkbu-, pl, 
bhikkhu-

A. sg. 
1+v. r~ 

bhikkhu 
2. f~ 

bhikkhu-rµ 
3. f~rl'T 

bhikkhu-na 
4+6. f~~(;:r)) 

bhikkhu-ssa, 
5. f'l~~liT (~) 

pl. 
1+v+2 fq-~ 

bhikkhii 

3 +s f'if~f\T (tg) 
bhikkhii-bhi, -hi 
f~;:t 

-no bhikkhu-narp. 

bhikkhu-sma, -mha 
7. f~ (~i!) f~~ 

bhikkhu-smirµ -mhi bhikkhii-su 
B. sg. pl. 

1+2. f~) 
bhikkhavo 

v. (with Magadhism) fq-m 
bhikkhave 

7. f~~ 
bhikkhu-su 

87. There is a peculiar formation of agent nouns by -ii in 
Pali. which exactly corresponds to those in -i, adapted from -in 
( e.g. gamin) of Sanskrit. 

We may take vidii (knowing) <*vidun for declension, 
corresponding to vedi < vedin, declined like hatthi ( <hastin): 

A. sg. pl. 
1. fcl'~ 1+v+2 r~ 

vidii 
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2. f~ 
vidu 

2. r~· 
vidu-rµ 

3. fq¥1" 3 + 5 ~f'if (f{f) 

vidu-na vidii-bhi, ·hi 
4+6. fci~ f.r'i;j 

vidu-ssa vidii-naqi 

5. fli~T (~) 
vid U-!>ma, mha, 

7. ~ll'(~) fer~ 
vidu-smiqi, -mhi vidii-su 

B. sg. pl. 
l-V+2 f~r 

viduno 
4+6. ~ill 

viduno 

7. ~f,r ~ 
viduni vidusu 

The words like sabba-iifiii (sarva-jfia), para-gii (para-ga), etc. 
come under this group. 

88. n. oW! 
ayu (age) 

1+v. anll' I + V + 2 arrir_, amr_f.r 
"' 

ayu a.yo, ayiini 

2. an-1{ 
ayu-rp. 

the rest like bhikkhu 
89. f. i~ 

dhenu (cow) 
A. sg. pl. 

I+V. ii 1+v+2 ii 
dhenu dhenu 

2. il1 
dhenu-m . . , 
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3-7. fr1,i:rr 3+5 fr1f'll (fil") 
dhenu-ya dhenu-bhi, -hi 

4+6 ~'lif 
dhenu-narp 

7 ii'lY 
dhenu-su 

B. sg. pl. 
1+2. fr1,i:r) 

dhenuyoJ 
7. &'!,ii fi•fi 

dhenuyam ldhenu-su 
90. f. ;;il='! 

jambu (rose-apple) 
A. sg. pl. 
1. ~ 1+v+2 GI+''{ 

jambu jambu 
V. ~ 

jambu 
2. ~ 

jambu-qi 
3-7. ~liT 3+5 ~f'll (f~) 

jambu-ya jambu-bhi, -hi 
4+6 ~;f 

jambii-narp 
7. ~y 

jambu-su 
B. sg. pl. 

1+v+2. ~.ft 
jambuyo 

7. ,;p:<!. 1i 
jambuyarp 

91. The words of the mixed declension comprise the 
polysyllabic words of Sanskrit, originally ending with conso­
nants and the vowels r and o. 

By the loss of the final consonants the immediately 
prec;edin~ vowels are left. B1,1t the vowel chan~es in PaJi are 
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unpredictatable, evidenlly because it does not represent any 
one dialect. Therefore, the same word has two or three bases, 
although all of them are not fully represented in declension. It 
is also difficult to decide which base is Magadhi and which 
belongs to the other dialects. 

We can take up the words of the mixed declension one 
by one. 

92. m. sa ( dog) has two bases: a. sa- in sg. and sa in pl. 
b. sana-

A. sg. 
I. 

V. ~ 

sa 
2. ~ 

sa-qi 
3. wr 

sena 
4+6. ~~ 

sa-ssa 
5. ~r, ~~T (i:~) 

sa, sa-sma, -mha 
7. ~. ffl\'lf ( ~) 

se, sa-smirµ, -mhi 
B. sg. 
1. m 

Sa 

2. 

pl. 
1+v ~r 

sa 

3+5 mf'll (~) 
sa-bhi, -hi 
m.=r 
sa-naqi 

~r~ 

sa-su 
pl. 

l+V m;ft 

sano 
~Tif 
sane 

The Voe. sg. sa may be formed from the Pali base sa-, or 
may be directly derived from the Sanskrit form svan. 

93. f. go (cow) bas the following bases: a. gava-, b. gava-, 
c. gavu-, d. go-

A. sg. 

gava- l. 

pl. 
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2. 

3. 

4+6. 

5. 

7. 

gava- 2. 

5. 

7. 

gavu 2. 

go- 6. 

B. 
l+V. 

3+5. 

4+6. 

7. 

1fcf 

gava-qi 
.f.ri'f 

gavena 
1fq"Rf 

gava-ssa 
1fcfT' 1f<mrT (•~T) 
gava, gava-sma, -mhii 

.fcr, 1fcff~ (~) 
gave, gava-smiqi, -mhi 
1fTcf 
gava-qi 
irrcrr, irr~r (i:&r) 
gava, gava-sma, -mha 
irrit, ifTcfn'l'f (fi:&) 
gave, gava-smirp, -mhi 
irr,t 
giivu-rp 

sg. 
irr 

go 

if~ 

gave-su 

irr~ 
gave-su 

gunnaqi 

pl. 
1fm 
gavo 
ir)f~ (~) 

go-bhi, -hi 
1fif 
gavarµ 
~ 
gosu 

But the forms go, gobhi, gohi and gosu may also be formed 
from the Pali base go• itself. 

The only irregular form is I : 2pl. form gavo. 

94. m. raja (king) has three bases: a. riija-, b. raji-, c. raju.-
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raja-
A. sg. 
1. 

2. .:r~ 
raja-m 

raji- 3 + 5. ufor.:rr 
raji-na 

4+6. um) 
raji-no 

7. uf-irfif 
raji-ni 

raju- 3+5. 

7. 

B. sg. 
1. Usil'T 

raja 
V. .:r;;r 

raja 
2. .:r;;rr,r 

rajanaxp. 
3 + 5. s.'S'ofT 

rafiiia 
4+6. s.?►orT 

rafifio 
7. ~ 

pl. 
'Uijff 

raja 
4+6 U"'1if 

raja-naxp. 

'{f~f'tf (~) 

raju-bhi, hi 
~,i 
raju-naqi 
Usif"i 

raju-su 
pl. 
Usil'FIT 

1 + V +2 rajano 

rafifie (wropgly < rajiii) 

The Voe. sg. form raja may be derived from the Sanskrit 
rajan or formed from the Pali base raja. 

Pali does not preserve the typical acc. pl. from rajane from 
the base rajana•, which is later used in the Buddhist Sanskrit. 

95. m. brahma (god) has two bases: a. brahma-, 
b. brahmu• 
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brahma-
A. sg. 
1. 

2. iilW 
brahma-rp 

4+6 ~~ 
brahma-ssa 

3, 

7. ~ 
brahme 

brahmu-
3+5 ~;:rr 

brahmuna 
4+6 ~;:r) 

brahmu-no 
B. sg. 
1. ~ 

brahmii. 
2. ~~rut 

brahma:t;taxp 
7. iir~firr 

brahmal).i 

pl. 
l+V ~~r 

brahma 

i&]"if 

brahma-narp 
i&]"'fu (f~) 
brahme-bhi,-hi 
~~ 
brahme-su 

~if 
brahmu-na~ 
pl. 

1 + V +2 ~~.rr 
brahmiIJ.o 
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96, m. addha (path) bas three bases: a. addba-, 
b. addhu, c. addhana-

A. sg. pl. 
addha-

1. 1 + V ar.ar 

2. 
4+6 

addhu-
3+5 qo;:rr 

addhu-nii. 
4+6 ~_,,.it 

addhu-no 

addha 

ar;irr;:t 

addha-naqi 
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addhana-
• 
2. oRIT~ 

addhane 
3+5 ~fir (fif) 

addhane-bhi,-hi 
7. oRITif arar;:1-~ 

addhane addhane-su 
B. sg. pl. 
1. arar l+V araT•ft 

addha addhano 
2. oRITrf 

addhanai:µ 
3. ar.AT 

addhana 
7. arnf,r 

addhani 

97. m. atta (soul) has two bases: a. atta-, b. attana-

A. sg. pl. 
atta-

1. 1+v arm 
atta 

2. at~ at\l 

atta-xµ atte 
3+5 ol\li'f 

attena 
4+6 !R"~Trf 

attana- atta-nai:µ 
3+5 <lf~~f'll {fer) 

attane-bhi, -hi 
7. 3£~ 

attane-su 
B. sg. pl. 
I. arer 1+v+2 <lf~r;:i) 

atta attano 
2. ol~T.f 

attanaqi 
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3+5 31"~.=rr 
attana 

4+6 3T~Frr 

attano 
7. ar~f;; 

attani 

98. m. yuva (young) has two bases: a. yuva-, b. yuvana-
sg. 
yuva- 1. 
2. l!lf 

yuva-:rµ 
3. 1!~ 

yuvena 
4+6 q;cr~ 

yuva-ssa 
5. '!,<ff 

yuva, 
7. '!,¾°' 1!_<fWT (n:~) 

yuve, yuva-smiqi,-mhi 

pl. 

1!¾° 
yuve 

3+5 l!iff'll (~) 
yuve-bhi, -hi 
l!<fT.f 

yuva-na:rµ 
i:r,cr.:m (i:~) 
yuva-sma, mha 
1!.~~ 
yuve-su 
pl. B. sg. 

ll]fT 

yuva 
I + V ircrr;;r 

2. q;crr.t 
yuvanaqi 

yuvana-
1. 
V. 1!_crr;; 

yuvano 

yuvana yuvana 
2. l!<fTi'f" 

yuvane 
3. 1!<fli=l"if 3+5 1t,crr;rfu (~) 

yuvanena yuvane-bhi, -hi 
4 + 6 2!,cffifRT q;crr.=rr.t 

yuvana-ssa yuvana-na:rµ 
5. 1!,cfT.=rT, '!,cff.JflTI' (+~) 

yuvana, yuvana-sma, -mha 
7. q;<fl;r, l!qf;;Wf (f+f!) 2!cfr~ 

yuvane, yuvana-smiqi, -mhi yuvane-su 
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The form yuvanarp. may be either de;ived from the Sanskrit 
form yuvan-am or formed from the Pali base yuvana-. This 
base alone has later survived in the literary Prakrit with further 
extension by -a (=ka): jua))a-a. 

99. m. puma (man) has three bases: a. puma-, 
c. pumana-

A. sg. 

puma- I. 

2. ~ 
puma-qi 

3. ~ 3+5 
pumena 

4+6 ~ 
puma-ssa 

5. '.!lTT, '.!'i~T (~r) 
puma, puma-sma, -mha 

7. ~' '.!lffl.'lf ( ;Q) 
pume, puma-smirp.,-mhi 

pumu-
3+5 mi'fr 

pumu-na 
6. miff 

pumu-no 

pumana-

pl. 

'.!'l"T 

yuma 

Tl" 
pume 
~f'+T (fQ) 
pume-bhi, -hi 
'.!'ifif 

puma-naqi. 

~~ 
pume-su 

b. pumu-, 

3 + 5 '.!'ifi'fT 

pumana 
'.!lfTi'l°f'+T (%) 
pumane-bhi, -hi 

Irregular : 

7. 

B. sg. 
1. '.!'if 

pl. 

'.!imJ 
puma-su 
pl. 

1 + V '!,lfTifT 

puma pumano 

100. m. sattha (master) has three bases: a. sattha-, b. satthu, 
c, satthara-
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sattha­

A. sg. 

1+2 

V. ij'~ 

sattha 
6. 

satthu-
3+5 ~il'T 

satthu-na 
4+6 m~ (iir) 

satthu-ssa, -no 
7. 

satthara-
3+5 ~m 

satthara 

7. 

B. sg. 
1. ~ 

sattha 
2 . ij'cl!fT f, 

satthararµ 

pl. 
ij'~f 

sattha 

ij'cefT;:f 

sattha-naw 

ij'~f'+T (~ 

satthii-bhi, -hi 
~;:i= 

satthii-narµ 
~~ 
satthii-su 

ij'cl!f ~f'+T (f~) 
satthare-bh i, -hi 
ij'cl!j"J~;:f 

sa tth ara-narµ 
ij'cl!j"f'q 

satthare-su 
pl. 

1+v+2 ~"1 
sattharo 

3. ~'+T(~ 

satthu-bhi, -hi 
4+6 ij'~ 

satthu 
7. ~ ~~ 

satthari satthu-su 
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101. m. pita (father) has three bases: a. pita~, b. pitu-. 
c. pitara-

A. sg. 
t;>ita- 6. 

pl. 
filc11Ff 
pita-na qi 
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pitu- 3+5 ~T fcrc!_f1T (%) 
pitu-bhi, -hi 
pl. B. 

1+v 

2. 

7. 

pitu-na 
sg. 
fqcfT 

pita 
fqff~ 

pitaraqi 
fq~, fq~) 

pitu-ssa, -no 

pitara-

3+5 fqff~l 

pitara 
4+6 

7. 

6. fq~ 

pitu 
7. Naf.:: 

l+V+'Z fqITT) 

pitaro 

fqq:_;,f 

pitu-naqi 
fqQ"!J 

c-.<> 

pitu-su 

fqR~f'ir (fii:) 
pitare-bhi, -hi 
fqauil' 

pitara-naqi 
No~ 
pitare-su 

fq~~ 

pitari pitusu 
It is curious that the form pita is also used as Voe. sg. The 

loc. sg. form pitusu is derived from pitr-su, not form the base 
pitu-. 

102. f. ma.ta (mother) has three bases: a. ma.ta-, b. ma.tu-, 
c. matara-

A. sg. 
ma.ta- 1. -

6. 

ma.tu• 
3-7 irr~i:tr 

ma.tu-ya 

pl. 
irrcrr 
ma.ta 
iflcfFf 

ma.ta.-naqi 

3+5 irr~f'if (fii:) 
matu-bhi, -hi 

4+6 irTq_if 
matu-naqi 
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7. 

matara-

3+5 

4+6 

7. 

B. 
1+v 

2. 

6. 

7. 

lTT~lf 

matu-yar:µ 

lJTITTT 

matara 

sg. 
lTTcff 

mata 
;rrn.l 
matarar:µ 
lJ~ 

matu 
maf.: 
matari 

;rrn~f'll (f~) 
matare-bhi, •hi 
mcro-;:f 
matara-nar{l 
;rra't~ 
matare-su 
pl. 

1+v+2 ma.:r 
ma.taro 

lJT~ 

matu-su 
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Again, matusu may be derived from the Sanskrit form malf­
~u, not from the base ma.tu-. 

Now we can take up the decJension of pronouns. 
103. Ahar:µ (I, mfn.) has its forms directly derived from 

Sanskrit. 
sg. pl. 

1. ~ lJ'lf, ~ 
ahar:µ mayar:µ, amhe 

2. +r 3{+~ 

mar:µ amhe 
3+5 lJIJT ~I'll(~) 

maya amhe-bhi, -hi 
4. ~ 4+6 afBrT<t, ari:QJ<fi 

mayhar:µ asmakaqi, amhakar:µ 
6. lJlJ 

mama 
7. lff<f ~ 

mayi amhe-su 
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Notes : I. amhe is perhaps a later form for nom. pl. 
2. The form asmaka:rp is the earlier form, amhaka:rp 

the later. 
3. The form mayha:rp is the intermediate stage bet­

ween Skt. mahyam and Pkt. mujjha. 
104. Tvaqi (you, mfn) als0 has its forms directly derived 

from Sanskrit, but its forms in Pali are more modernised and 
have undergone younger phonetic changes also known to 
Prakrits. 

1+2 c'if 
tvaqi 

3+5 ~qlfT 

tvaya 

~ 
tumhe 
~f'if (%) 
tumhe-bhi, -hi 

4. ~ 
tuyhaqi 

6. aif 

tava 

4+6 q~~ 
tumhakaqi 

1. t<M M 
tvayi tumhe-su 

Notes : 1. The form tva:rp also appears as tuvarp, as later in 
Prakrits. 

105. 

2. In some other forms, the base tva- is also simplified 
as ta- : ta-qi, ta-ya, ta-yi. 

3. Tuyhaqi precedes the Pkt. tujjha. 

The demonstrative pronoun ta- (he, she, it) mfn. 
Singular 

m. n. f. 
1. ffl 'd m 

so ta-qi sa 
2. cf d ct 

ta-xp. ta-rp ta-qi 

3. ~;i' 

tena l 4+6 er~ 
I cmr 

ta-ssa 
>- ta .. y~ s. ~(~) 

ta-sma, mha I 
I 7. crffir (fi=~) J ta-smim,, -mhi 
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Plural 

m. n. f. 
1+2 ff m-f.r or, om 

te ta-ni ta, tayo 

3+5 
r----..A----"""'il 
a-f'if (fa) orfir (~) 
te•bhi, -hi ta-bhi, -hi 

4+6 a-t om 
te-sarp ta-sam 

7 a-~ ITT~ 

te-su ta-su 

106. eta- exactly corresponds to ta-. 

(a) The final m of the neuter forms frequently reverts to 
the original d of the Sanskrit forms before vowels 
in the sentence : etaqi + ahosi > etad ahosi (this 
happened), etc. 

107. The regular base ima- (he, she, it) bas the foJlowing 
forms : 

Singular 

m. n. f. 
2. ~ ~ 

ima-:qi ima:qi 
r----..A-----, 

3. ~fir.rr 

1 
~ 

imi-na ima-ya 
4+6 ~ I ima-ssa 

5. ~irfirT (+~) )-
ima-srnii., -mha I 

7. ~ffir (fi:~) J ima-smiqi, -mbi 

Pznral 
m. n. f. 

1+2 ~ ~ '{Ill', ~qpft 

ime imani ima, imayo 

3+5 ~f'Jf (f~) ~irrf'if (f~ 

ime-bhi, -hi ima -bhi, -hi 
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4+6 :1:?re' l\:l'fHT 

ime-sarµ ima-sarp 
7 ~~ l\:lfl~ 

ime-su ima•su 

(a) The following forms have been borrowed or adapted 
from Sanskrit : 

1. 

3. 

4+6 

5. 

7. 

3+5 

4+6 

7 

ol<i ~ 
a-yarµ 1 +2 idarµ 
af.r.f 
anena 
:!THI' 

a-ssa 
~ (i:~r) 
a•sma, -mha 
affei:r ( fi:~ ) 

a-smirµ, -mhi 
trf'll (f~) 
e-bhi, hi 
~ij' 

e-sarµ 

~ 
e-su 

amrr 
assa 

amt 
assarµ 

(b) The irregular forms from f. the bases ima• are : 
4+6 :1:f+rHrT 

imi ssa 
7. ~foffl' 

imi-ssarµ ima-yarµ 

(c) Some additional forms from the bases esa•, imesa- and 
imasa- are: 

4+6 ~m;:f 
esa-narµ 

~r;i 

imesa-narµ 
~mm;i 

imasa-narµ 

108. The regular base amu• has the following forms : 
m. n. t 

1. 
2. oll!. 

arrrn-rµ 
oll!. 
amu-rµ 



Declension 

m n f 
3. 311!iJT amu-na l 
4+6 afl!f« amu-ssa 

5 af1!m (~r) amu-sma, -mha 
i if1!ZlT amu-ya 

7 a:r~fur {P:f!) amu-smixp,-mhi 
Plural 

I 
I 

J 
1 + 2 ai'I!. aJlif.r 

3+5 
4+6 

7. 

amii amiini amii, amu-yo 
,----.A.------,, 
clfllf'i!' (fl!) amu-bhi,-hi 
aJ1!.ij' amii-sarp 
<lfl!_~ amii-su 
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(a) The following forms have been borrowed or adapted 
from Sanskrit : 

m 
1. or~ 

asu 

n 
if~ 

1+2 adurp 

f 
~ 
asu 

4+6. anim 
amussi 

7. ~. ar,i:; 
amussarp, amuyaqi 

(b) A peculiar base amiisa- bas the form amtisa-narp in 
4+6 pl. 

(c) The neuter base adu- has m. form adu in J. sg. and 
adu-ssa in 4+6 sg. 

109. The following pronominal bases are quite regular: 
sabba- (all), anfia- (other), ya- (who, which), ka- (who ? 
which ?), etc. 

Sing. 
l. ttft ko 1+2. • karp 
2. ,--..A.~ 

arr karp 
3. ~ 

kena 
4+6. 

5. 

7. 

~ 

ka-ssa 
lf;flll (~r) 
ka-smii -mha 
<fi'WI' (~) 
tca~smirn, -mhi 

l 
I 

1 ~a 
I 

J 

ipf ka 
1fi kaQl 
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Plural 
1+2. 

3+5. 

4+6. 

7. 

~ 

ke 
iilif'if (f&) 
ke-bhi, -hi 
~ 

ke-sarp 
~ 

<fiTf.f 

kani 
i!i"T' <FT<l"T 

ka, kayo 
<Frf'+f ( f~) 
ka-bhi, -hi 
<FTtr 

ka-sarp 
i!i"T~ 

ke-su ka-su 
(a) In 4+6 pl. the bases are also extended by -(e)sa, 

making forms like sabbesa-narp, aiii'iesa-narp, yesa-narp, 
kesa-narp in m. and sabbasa-narp, aiifiasa-narp, yasa­
narp, kiisa-na111. in f. 

(b) Some forms have been borrowed or adapted from 
Sanskrit : 

4+ 6. trc;rHrr 
sabba-ssa 

7. ~~ 

sabba-ssaxµ 
(c) In loc. sg. there are additional forms like sabba-yarp., 

etc. inf. 
( d) The final a- of all the pronominal bases is frequently 

weakened to i-: 4+6 ki-ssa, 7. ki-ssarp, etc. 
Now we can take up the declension of the numerals. 

llO. Numerals 

(a) As a rule, the numerals from 1 to 4 distinguish genders. 
On phonetic ground, 'two' has two bases : dvi- and 
duva-

m. n. f mfn 
r---..A.---"'\ 

1. t:!;i!iT I:!;~ t:!;i!i"T ir ~ 
eko eka:qi eka dve duve 

2. t:1;<t ~ 
eka1J1 ekarp. 
,-----..A.--"'11 

ii:tf'+f (fiI) 3. t:!;~i.; 3-7 t:!;i!i"Tll" 3+5. 
ekena. eka-ya dvi-bhi,-hi 

~·'ll (f~) 
duve-bhi,-hi 



Declension 

4+6. l:!;<liHI' l:!;<ii~a"r 

eka-ssa eka-ssa 

7. l:!;ifif~ (fi~) l:!;ifi~ 

eka-smiqi,-mhi ekassam 

m n 
1+2. a-~) o1f;:r 

tayo tiQi 

r----..A..-----;. 

3. trrfir (fi!) 
fi-bhi, -hi 

4+6. ftr•i'f 
tiannf!l 
fa-;:;:r,;j 

tinnannarp 

7. mq 
ti-su 
m 

1+2. :;nm:) 

cattaro 
'q~) 

caturo 

n 

=.f'oTf~ 

cattari 
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fir,:;:i ~fq;:;j 

dvinnaf!l duvinnaqi 

it-, i-, ~-~ 
dvi-, dve-, duve-su 

f 
forn) 
tisso 

ftrrn..t 
tisannaqi 
ta'~ 
tiSS8f!l 

f 

=.JaHIT 

catasso 

r---------~--------~ 
3. "'<;i;f'il' (fiO 'q~fi'i!' 

catu-bhi, -hi, catubbhi 
4+6. "'W.t :;r~rn•if 

catunnaqi 

7. ~ 
catii-su 

catussannaf!l 

The forms borrowed or adapted from Sanskrit are not 
difficult to recognise. In 6 the long vowels are relieved by 
short vowel followed by double consonants: *dvi-naf!l>dvi­
nnaf!l, *ti narp>tiannf!l, *catii-naf!l>Catu-nnaf!l. 

(b) The numerals above four do not distinguish genders. 
They are: q':;r panca 5, ~ cha 6, ~'ti" satta 7, ~~o attha 8, 
;rcr nava 9 and~~ dasa 10. Their declensional forms are 
regularly made by -bhi and -hi in 3+5, -nna111 in 4+6 
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-su in 7; e.g. 1 +2 ii~ pan.ca, 3+5 tj;Jf,q (f~) pafica-bbi, 
-hi, 4+6 ti'if..i paiica-nnarp, and 7 'R~ paiica-su. 

(c) In combination with decades, dva 2 is reduced to va> 
ba, and tayo to te- in some cases and ti- in others. In 
numerals from 11 to 18, the older form dasa is main­
tained only in a few cases. Elsewhere, the earlier texts 
contain -rasa, the later ones -raha. They are: eka-dasa 
11, ba-rasa 12, terasa 13, catu-ddasa 14, pa1:u:iarasa 15, 
solasa 16, satta-rasa 17, and attha-rasa 18 

( d) The other decades are: visa 20, tirµsa 30, cattalisa 40, 
parpcasa 50, satthi 60, sattati 70, asiti 80 and navuti 90. 

(e) The individual numbers in the decades are regularly 
made on Pali pattern or also borrowed from Sauskrit 
with the usual phonetic change: dva-dasa, ba-rasa and 
ba-raha 12, ekfma-visa 19, ha-visa 22, ba-tirµsa 32, etc. 

(f) The ordinal numbers are made by adding -ma to 
numbers from five onwards : pan.ca-ma 5th satta-ma 
7th, etc. The first four and the sixth ordinals are : 
paihama, dutiya, tatiya, catuttha and chattha. 



4 

CONJUGATION 

111. The Pali verbs are conjugated in singular and plural. 

112. There are three persons: first person, second person 
and third person. 

113. There are tw9 voices: active and passive. 

114. The endings are distinguished as active and middle. 

115. There are three tenses, namely present, past and future, 
and also three moods, namely, imperative, optative and condi­
tional. 

116. The Pali verbs are recognisable from their third person 
plural present forms : 

gacch-anti khiid-anti bar-anti jay-anti 

nay-anti 

bay-anti 

kathay-anti 

bbav-anti 

kbip-anti 

nacc-anti 

pa vis-anti 

coray-anti, etc. 

uppajj-anti 

bbuiij-anti 

That is to say, the bases of the third person plural present 
forms are the starting points of the Pali conjugation. They may 
be reckoned as Pali verbs. 

(a) Only in case of a handful of verbs the corresponding 
singular forms show the irregularity of having a or o in 
place of the expected a-: 

pl. sg. 
y-anti ya-ti 
dad-anti dadii-ti 
ga"Q.h-anti 
kar-anti 

gal).hii-ti 
karo-ti, etc. 

pl. 
jab-anti 
piipul).anti 
sul).-anti 

sg. 
jaha-ti 
piipUIJ.ii-,ti 
SUI).O•ti 
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(b) In a smaller number of cases the popular Vedic forms 
have been borrowed with the usual phonetic changes: 

kubb-anti < kurv-anti dammi < *dad-mi for dada-mi 
pap po-ti < prapnoti, etc. 

(c) Some verbs ending with ay and av have also contracted 
toe and o: 
kathay-anti > kathe-nti bbav-anti > bho-nti. 

(d) Some other verbs have originated as duplicates from 
the sister bases of the other forms: 

ka for kar in ka-tuqi.<*katturµ for kar-tum, in a-ka-si 
<*a-kassI<a-kar-~-i-t, and so on, and ka in ka-tva for 
kr-tva. 

Some verbs have as many as four or five variant bases. 

117. The Pal; verbs may, thus, be clearly distinguished as: 
l. those ending with consonants, and 2. those ending with 
the vowels a, e and o. 

(a) But some of the verbs ending with consonants are 
irregular in present and imperative singular due to 
their direct or indirect origin from Sanskrit. There 
they appear with the vowel a or o before the endings. 

(b) The verbs ending with a are derived from Sanskrit 
forms and are conjugated in past only. 

The endings for the different tenses and moods are the 
following : 

118. The present and the future endings are the same. 
The imperative endings also have fallen together with the 
present in 2p. pl. and first person. The future tense has one 
additional ending in lp. sg. (-qi). 

A. Pr.esent & Future B. Imperative 

sg. pl. sg. pl. 
3. -ti -nti -tu -ntu 
2. -si -tha -. , -hi 
1. -mi -ma 
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119. Three are two sets of endings for the past tense. The 
first set is for the verbs ending with consonants, and the second 
set is for those ending with vowels. 

the first set 
3. -i 
2. -i 
1. -irp. 

-imsu -um . ' . 
ittha 
imha 

120. The optative endings are: 
3. -a -urp. 

-si -tha 
1. -mi -ma 

121. The conditional endings are 

3. -a -arp.su 
2. -a -tha 
1. -rµ -mha 

the second set 
-si -arp.su, rnrp. 
-si -sittha 
-sirµ -simha 

The formation of conjugational bases in Pali is·sin.ple. 

122. The verbs ending with consonants take -a- but those 
ending with the vowels e and o take nothing for the present 
and imperative base: gacch+a=gaccha-, kathe+. =kathe-, 
etc. 

(a) The final a- is lengthened before the endings of the 
first person: gaccha+mi=gaccha-mi, gaccha+ma= 
gaccha-ma, etc. 

(b) The final a- is also lengthened before the 2p. sg. im­
perative ending -hi: gaccha+hi=gaccha-hi, etc. 

123. The verbs ending with consonants take -issa- 2nd 
those ending with vowel e or o only -ssa- for the future and 
conditional base. 

(a) The final a- of the base is lengthened before the ending 
-mi and -ma in the first person: gacs;h-issa+mi=gacc­
hissa-mi, etc. 

(b) The final a- of the base is dropped before vowels in 
conditional: gacch-issa-arµsu=gaccbissaqisu, etc, 
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124. The base for the past tense is the crude form of the 
verb itself, which is actually the base for the third person pl. 
present form: gacch-anti, katbay-anti, kathe-nti, ho-nti, etc. 

But the verbs ending with consonants take the first set of 
endings; those ending with the vowels e and o take the second 
set of endings; and the verbs ending with a are typically the 
past base, taking the second set of endings. 

(a) The final a of the base is dropped before the endings 
-urri and -arrisu. 

125. The verbs ending with consonants take -eyya- and 
those ending with the vowel e take -yya- for the optative base. 
The verb ho- has to turn into hnv- for the optative base (buv­
eyya-) 

(a) The final a of the base is lengthened before the 
endings beginning with consonants and dropped before 
those beginning with vowels. 

126. Now the paradigms of the important verbs may be 
presented. 

Present Singular 

3. ~fa- ;if'i!Jfa' r~fa- IJil!fll'fa- lfi~fa-
gaccha-ti nacca-ti puccha-ti kathaya-ti kathe-ti 

2. ~f« ~fir ~fu lfi~fu l!fiq"fij" 
gaccha-si nacca-si puccha-si kathaya-si kathe-~i 

I. ~fl{ ;:r,;;nfq ~fir ~~fir l!fi'ffir 
gaccha-mi nacca-mi puccha-mi kathaya-mi kathe-mi 

Plural 
3. ~'i§f.:ff ;:J'iiff.:cf '!;;~er lfieJll'f.cr lfi~f.cr 

gaccha-nti nacca-nti puccha-nti kathaya-nti kathe-nti 
2, 11""~ ~ '!""~ ifl'e{lJeJ l!fiifq 

gaccha-tha nacca-tha puccha-tha kathaya-tha kathe-tea 
I. ~ir i'l~l'f '!~fl:r <lieJlJflT m 

gaccha-ma nacca-ma puccha-ma kathaya-ma kathe-ma 
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3. 

2. 

Imperative Singular 

~ .fv'ifi:J; i .. ~ <!i~licr 

gaccha-tu nacca-tu puccha-tu kathaya-tu 
tfo~ i'f'i'i'f ~~ iii~ 

gaccba nacca puccha kathaya 
11":;;'ailf\il: i'f'e'ifl~ '\~% ~•% 
gaccha-hi nacca-bi puccha-hi kathaya-hi 

the first person same as in the present 

Plural 

~ 
kathe-tu 

ifiir% 
kathe-hi 

~~ <f'"'f•~ 1~ lf'11f"~ lii'R! 

gaccha-ntu nacca-ntu puccha-ntu kathaya-ntu kathe-ntu 

the 2p. pl. and the first person the same as in the present. 

127. A number of verbs show the irregularity in singular: 

dad (give) dada-ti dada-si dada-mi and dada-tu 
jab (leave) jaha-ti jaha-si jaha-mi and jaha-tu 
gal).h (take) ga1:iha-ti ga1_1ha-si gal)hii-mi and gal).hii-tu 

kar (do) karo-ti karo-si karo-mi and karo-tu 
sul). (her) sul).o-ti sul).o-si sul)o-mi and sm;to-tu 
tan (spread) tano-ti tano-si tano-mi and tano-tu 

(a) Some verbs have additional bases derived from Sans­
krit forms: 
de-ti de-si de-mi for the forms from dad. 
pappo-ti pappo-si pappo-mi for the forms form papul). 
(get) 

(b) Some verbs have Sanskrit bases but are conjugated 
with Pali endings: 
juh (offer oblation) juho-ti juho-nti, brfl (speak) has 
three bases brfl-, bruva-, bravi-, e.g. bravi-ti bruva-nti, 
etc. 

(c) The base bho- < bhav- is also further reduced to ho- : 
ho-ti ho-nti etc. 

(d) The forms of some verbs are directly derived from 
Sanskrit: 
Present: 3. atthi santi 2. asi attha 1. asmi and amhi amha. 
Imperative : atthu santu, etc. 



58 A Comparative and Historical Pali Grammar 

128. Now the future forms of some important verbs may 
be presented : 

base : bhav-issa- base : kathe-ssa-

3. '+Tf<mrfo "+Tf,mrf.cr ifimfcr i!imf,cr 
bbavissa-ti bbavissa-nti kathessa-ti kathessa-nti 

2. ,rfimrHr ,rfcmr~ "1:il'Hffij' <!i~rn~ 

bhavissa-si bhavissa-tha kathessa-si kathessa-tha 
1. mcmr1f i:r ,rf;:rft{J+T <!i:il'rnrfi:r ,f,:itrnr+r 

bhavissa-mi bhavissa-ma kathessa-mi kathessa-ma 
,rf~tj- <j,~ij' 

bhavissa--qi kathessa-rp 
(a) In the later phase of Pali -ssa- was replaced by -hi -

verb ho- (be), base ho-hi-
3. ho-hi-ti ho-hi-nti- 2. ho-hi-si ho-hi-tha 1. ho-hi-mi 

ho-hi-ma 
(b) Even the future base bhavissa- has contracted to 

*bhessa-, and then changed into hessa-: 3. hessa-ti 
hessa-nti, etc. 

(c) Some forms are direct borrowings from Sanskrit : 
dad (give), besides having dad-issa-, has also the base 
dassa- <dasya- dassa-ti dassa-nti, etc. 
jan (know), besides having the regular base jan-issa-, 
has also fiass- from jfia-sya- : 3, fiassa-ti fiassa-nti, etc. 
Sul) (hear), besides having sul)-issa-, bas also the base 
so-ssa<sro-~ya- : 3. sossa-ti sossa-nti, etc. 

129 The past forms, besides taking the past endings, may 
also take the augment a-, in some cases necessarily. 

The first set of endings is added to verbs endings with 
consonants, and the second set to those ending with the 
vowels a, e and o. 

The past forms of gacch, kathe and ka may be presented 
3. iff'et§ l'f~!1 <j,~fo ~~f 

gacch-i gacch-irpsu kathe-si kathe-sucp 
2. lff'ii\9 lffiil.9i:(I.J" <f,~fff 'f.~hwr 

gucdi-i gucch-itlha kalhe-si kathe-sittha 

1. lff~ lff'o~Q ;r,~mr ifi~fiji:~ 

i:;acch-iq1 ga1.:cll-imha kathe-sirp kathe-simba 
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3. ofei;"Tfu 3Te!if~ 

a-ka-si a-ka-suqi 
2. olcnlfu 3f<i>rffT~ 

a-ka-si a-ka-sittha 
1. 31'filffi ofe!;"Tfu~ 

a-ka siqi a-ka-simha 

The forms of ho (be) are regular. except in 3p. pl., where 
the base is he-: 3. a-ho-si a-he-suqi 2. a-ho-si a-ho-sittha 
I. a-ho-siqi a-ho-simha. 

130. The past conjugation abounds in irregular and dupli­
cate forms. 

(a) gacch has as many as four bases : gacch-, gam (taking 
the first set of endings) and gama-, ga (taking the 
second set of endings). Some bases take the augment 
a- necessarily, some optionally. 

3. (a)-gam-i (a)-gam-iqisu 3. a-gama-si a-gam-aqisu 

2. (a)-gam-i (a)-gam-ittha 2. a-gama-sia-gama-sittha 

1. (a)-gam-iqi (a)-gam-imha 1. a-gama-siqi a-gama-
simha 

The base ga- has also preserved the memory of its Sanskrit 
conjugation in aorist : 

3. a-ga < a-ga-t a-g-uqi for a-g-ul_1 
a-gama 

2 a-ga < a-ga-1). a-gu-ttha (with a peculiar change 
in the base in 2p and Ip.) 

1. a-g-aqi a-gu-mha 

(b) The verb kar (do) has an additional base ka, which is 
actually derived from the aorist forms. We may just 
see how the aorist forms have supplied the verbal base 
ka as well as the second set of past endings to Pali : 

3. a-ka-si < *a-kassi < a-kar-~-i-t a-k-aqisu < *a­
kassu < a-kar-~-u}:i 

2. a-ka-8i < *a-kassI < - a-kar-~-I-IJ a-ka-sittha <*a­
kar~istu 

I. a-ka-sirp < *a-kii-sirp<*a-kaqirp u-kii-simha <*n­
karljiljma 
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(c) The Sanskrit verb as (be) also has supplied its past 
forms to Pali, so that the past base appears to be a­
taking the second set of endings : 

3. a-si <as-i-t 

2. as-si <as-i-9 

a-sirpsu for *a-surp <*a~-ul; 

a-sittha <*as-i-sta 

t. a-sirp<*as-i-m a-simha <*as-i-sma. 

(d) The Sanskrit verb bhii (be) also has supplied some of 
its defective aorist forms : 3. sg. ahu < a-bhii-t, also 
a-huva. The regular forms from the base ho- have 
already been noticed. 

(e) The Sanskrit forms aha ahu4 also have come down to 
. Pali with some corruption: 3. sg. aha pl. ahu, and also 

ah-arpsu. 

(f) The forms of vac (speak) fluctuates between Sanskrit 
and Pali pattern: Sg. 3+2 a-vaca and a-voca PI. 3. 
a-vaca-rp a-voca-rp a-vocurp. The other forms are 
made from vac with the first set of endings. 

(g) Some verbs like 1ha ( =stba stand), fia ( jfia know, 
preserve their old memory and double their initial 
consonant after the the augment a- : 

3. a-ttha-si a-tth-arpsu 3. a-fifta-si a-ii.ii.-arpsu 

2. a-ttha-si a-ttha-sittha 2. a-nfia-si a-nna-sittha 

1. a-ttha-sirp a-ttha-simha 1. a-nna-siJ11 anna-simha 

(h) The Pali base dasa- (see) <drak-~ has similarly doub"ed 
its initial consonant : 3.2. sg. a-ddasa 3pl. a-ddas-amsu, 
etc. 

131. The Pali grammarians have supplied to us another set 
of past endings deduced from some popular Sanskrit past forms 
used in early Pali. They have often misunderstoode the middle 
for active and 2p for 3p. 

The popular language of the Vedic people did not restrict 
the -s- insertion in aorist to a particular group of verbs. 

Some of the endings have actually been deduced from the 
~onditional forms without the augment a-. 
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The set of the active endings is : 

3. -atha < (?) •u < -us 
2. -o < -as -ttha < -sta (•a-da-sta) 
I. -a < (?) -amha < -sma (*a-da-sma) 

-am < -am (a-bhava-m) 
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The conditional forms of some important verbs are pre­
sented below : 

3. 

2. 

1. 

dad, base dad-issa- kathe, base kathe-ssa-

q"f;;:~ q"m«~ ~ ~ 
dadissa dad iss-ai:psu kathessa kathess-ai:psu 

;::f,mr ;::~ ~ ~ 
dadissa dadissa-ttha katbessa kathessa-ttha 

;::~« q'~ ~ ~~ 
dadissa-rp dadissa-mha kathessa-qi kathessa-mha 

(a) ho (be) chanies into huv, making the base huv-issa•. 

(b) Some forms have directly been borrowed from Sans­
krit: 

sossa- for SUJJ.•issa-

3. ~imr ffl • 
~ ~ ~ 

sossa soss-arpsu a-dassa a-dass-~su 
2. ~)f« ffl~ ~ ~ 

sossa sossa-ttha a-dassa a-dass-ttha 
3. mTit ~I{ arffli ~ 

soss-rp sossa-mha a-dassa-rp a-dass-mha 

133. The optative forms of some verbs are : 
gacch, base gacch-eyya- kathe: kathe-yya-

3. ~nr ~!!- ~ ~-
gaccheyya gaccbeyy-urp katbeyya ketheyy-ur:p 

2, ~ftr lf'iW~lf ~f~ ~ 
gaccheyya-si gaecheyya-tha katheyya-si katheyya-tha 

1. tr~fir ~~ ifi1l~rf1r ~ 
gaccheyya-mi gaccheyya-ma katheyya-mi katheyya-ma 
~ ~ 

gaccheyya.rp katheyya-Jll 
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a. The v~rb ho (be) becomes huv before taking -eyya 
(huv-eyya-); bril (speak) also makes bruv-eyya-. Other 
bases are quite regular. 

b. But some forms have been directly borrowed from 
Sanskrit : 

dad (give): 3. sg. dajja <-dad-yat pl. dajju < dad-yul), 
I. sg. dajjarµ <dad-yam. vad (speak) : 3. pl. vajju < 
*vad-yuJ:i for vad-eyul). 

c. In 3. sg. the final -eyya is often dropped, so that the 
form appears to be a recasting of Sanskrit : gaccheyya 
> gacche, as if from gacchet, etc. 

134. There are middle endings also in Pali, but they are 
very rarely used, often in the older language of the canonical 
texts and in poetry. 

They are presented below for each tense and m0od. 

Present Imperative Past Optative 

sg. pl. sg. pl. sg. pl. sg. pl. 

3. -te -nte -tarµ ·ntarµ ·-ittha -itthurp. -tha -rarp. 
2. -se -vhe -ssa -vho -se -vharµ -tho -vho 
I. -e ·mhe -iqi -mhase -rµ -mhe 

-mhase 

a. For future and conditional, there are perhaps no 
endings. If some forms are met within the older language and 
poetry, they may be recognised through the present and past 
endings respectively. 

b. The -yya- of the optative base is dropped before 3p. sg 
tba, pl. ra and 2p. sg. tho : chinde-tba, chinde-ra and chinde­
tho; not elsewhere : Ip. sg. -chind-eyya-rµ. pl. chind-eyya-mhe, 
2p. pl. chind-eyya-vho. 

135. There are also some irregular forms which have been 
attached to some tense or mood by the Pali grammarians. 

a. The verb kar (do) is said to have a base kayira- in 
kayira for kareyya and kayira-tha for kareyya-tha. A meta­
thesi in the passive base kariya- cannot be :ruled out here, 
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b. An alternative base kubb- from kurv-anti is not 
difficult to understand, but kaha- can be deduced from a-kasi 
only, if at al1. • 

c. The 3pl ending -re for -anti or ante is difficult to un er­
stand. 

d. Sometimes present Ip. pl. ending -ma is extended by 
-se : labha-ma-se. 

This is the end of our account of the Pali conjugation 
It is sometimes difficult only on account of Sanskrit forms 
which have been directly borrowed with phonetic change. That 
is why, the Pali patte. n is disturbed. 

But as we pass on from the canonical texts to the 
commentaries, we find the language to be regular, strictly 
following the Pali pattern. [ven the forms which have been 
borrowed from Sanskrit become the basis for a new base with 
regular conjugation. Thus originally kurvanti (they do) had 
been borrowed from Sanskrit as kubbanti, but later kubba~ 
becamae regular base for the other forms like kubba-ti, kubba­
si, etc. 

Actually, every borrowing from Sanskrit has given to 
Pali a duplicate base, which has both enriched and simplified 
the language. 

Now we may proceed to the conjugation of the 
secondary verbs like pn.ssive, causal, denominatives, etc. 

Passive 

I 36. The passive base is made by adding -iya to the verbs 
ending with consonants : khad-iya, sev-iya, gat;1h-iya, kar-iya, 
etc. The final e of the contracted verbs is dropped : core- > 
cor-iya, kathe- < kath-iya, etc. 

(a) Generally, i of -iya is also lengthened: kar-iya >kar­
iya, cor- iya, rakkh-iya, etc. 

(b) A large number of bases are direct borrowings form 
Sanskrit with the usual phonetic change: sak-ya { can) 
>sakka-, pac-ya (cook) >pacca-, bhuj-ya {eat) > 
bhujja-, nrt-, {dance)> nacca-, vid-ya (know)> vijja-, 
vidh-ya (pierce) > vijjha-, ban-ya (ki11) > haiifia-, 
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kup-ya (be angry) > kuppa, labh-ya (get) labbha-, 
gam-ya (go) > gamma-, sab-ya (bear)> sayba- etc. 

Speaking from the Pali point of view, we may say, 
that the :final consonants of some verbs are doubled 
to make the passive base. Only in case of the verbs 
ending with dental stops, the final consonants are 
palatalised. Some verbs like dad- ignore the :final conso­
nants before taking-iya. 

(c) As a rule, the middle endings may be attached to the 
passive base, but actually the active endings are as 
common as the middle. 

kar, base <l'iR (U}lfl kar-i/Iya-

3. <iiR (u)~fo kari/Iya-ti m( .:)) ~f.:cr kari/Iya-nti 
<l'iR (ft) ll'~ kar-i/iya-tu <iif.:(.:1)ll'•~ kari/iy a-ntu 

(d) The base directly borrowed from Sanskrit preserve the 
middle endings : 

q'rzrn piya-te (drink), ~!RI' diya-nte (give), etc. 

Causals 
137. The causal base is made by adding -apaya to the 

verbs: gacch>gacch-apaya, core- >cor-apaya-, etc. 

(a) The suffix -apaya is also contracted to -ape : gacch-ape­
cor-ape-, etc. 

(b) Some causal bases are direct borrowings from Sanskrit 
with the usual phonetic chadge : sru (hear) > sravaya> 
savaya- or save-, kr (do)>karaya- or kare-, prap (get)> 
prapaya > papaya- or pape-, gam (go)>gamaya- or 
game-,etc. If we take the verb with its Pali face, the 
causative bases may be considered as irregular : su 
(hear) ➔savaya or save, kar (do)__,..karaya or kare, and 
so on. 

(c} Sometimes the causal base borrowed from Sanskrit is 
further extended by -apaya or -ape, as if the form bad 
lost its force : kar-aya or kare >kar-apaya or karape•, 
yojaya (join) > yoj-apaya or yoj-ape, etc. 

(d) The form& run e~actly like coi-aya.,ti, core~ti, etc. 



Conjugation 63 

Passive of the causals 

138. The causal base is also further changed into passive. 
The final e of ape is dropped before -iye : kiirape- > karap-iya, 
pace- > pac-iya, etc. 

(a) Here also the initial i of -iya may be lengthened : 
kariip-iya, piic-iya, etc. 

Denominatives 
139. The denominatives are made by adding -ya to nouns 

and adjectives. The final vowel of the word is lengthened 
before -ya. In some cases, the final a is changed to i : gala­
gala-ya-ti (makes a roaring sound), pabbatii-ya-ti ( beco~es 
mountain), ta1).ha-ya-ti (has thirst for), putta (son) >putti-ya-ti 
(treats as son), -etc. 

Infinitives 

140. The infinitive forms are made by adding -tUI!). to 
contracted verbs : kathe-turp, ho-turp, core-turp, etc. But the 
verbs ending with consonants take it with an interposed -i- : 
khip-i-turp, sul).-i-turp, kar-i-turp, etc. 

141. In some cases, there are borrowings from the several 
varieties of the Vedic language : 

(a) -turp : da-turp (give), pii-turp (drink), gan-tuqi (go), 
praptum > patturp (get), srotum > sotu1p (hear), etc. 

(b) -tave : srotave > sotave (hear), da-tave (give). gantave 
(go), etc. 

(c) -ta.ye : so-taya (hear), je-taye (conquer), etc. 

Absolutives 

142. The absolutive forms are made by adding ·tva to the 
contracted verbs : kathe-tva, core-tva, etc. But the verbs 
ending with consonants take it with an interposed -i- : sul).-i-tva, 
pass-i-tva, gacch-i-tvii, etc. 

143. In some cases, there are borrowings from the several 
varieties of the Vedic language. 

(a) -tva : sru-tva > su-tva, kr-tva > ka-tva, jfia-tva > fiatva, 
etc. 
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(b) -tviina : srutvana> su-tvana, kr-tv:i.na > ka-tvana, etc. 

(c) -tuna is the contracted form of the former in some other 
examples : so-tuna, kattuna, etc. 

(d) -ya : The Sanskrit verbs preceded by prepositions take 
-ya or -tya. They have been handed down to Pali with 
the usual phonetic change: a.gamma > a-gam-ya, 
upecca < upa-i-tya, pati-ggayha < -grhya, etc. 

144. In the later history of Pali. -tva and -tvana began to 
be added to typical Pali verbs, ignoring the Sanskrit forms : 
kar-i-tvana, caj-i--tvana, che-tva for chit-tva, da-tva for dat-tva, 
bhu-tva for bhuk-tva, etc. 

(a) The variant£ -itva, and -itvina are found in Prakrit as 
-eppi and -eppil)u and in Apabhrar:psa as -evi and 
-ev:r:m. 

Present and future participles 

145. The present and future participles are made by adding 
-nta to the present and future bases: bhava-nta, gaccha-nta, 
kathe-nta, etc. and bhavi-ssanta, gacch-issa-nta, pacissa-nta, etc. 
_The fem. is made by I : gacch-antI, gacchissantI, etc. 

(a) There are middle forms also made by -mana (f. -mana): 
core-mana. etc. 

146. The suffix -mana is added to the passive base : giya­
mana < gay (sing) cor-iya-mana, kar-iya-mal).a, etc. 

Past participles 

147. The past participles are made by adding -ita to the 
verb : khad-ita, cal-ita, etc. The final e of the contracted verb 
is dropped : cor-ita, kath-ita, etc. 

148. But a large number of these participles have been 
borrowed from Sanskrit with the usual phonetic change : gata, 
bhuta, sruta > suta, krta > kata, prapta > patta, *dan-na 
(dad+na) >dinna. etc. 

Gerundives 

149, The gerundives are made by a number of suffi.xes. 
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-(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

The most usual suffix is -tabba added to verbs ending 
' with consonants with an interposed -i- : ho-tabba, 

kathe-tabba, pac-i-tabba, gal).h-i-tabba, etc. There are 
some borrowings from Sanskrit with the usual phonetic 
change : praptavya > patt~bba etc. 

The less usual suffix is aniya. But most of the forms 
have !Jeen borrowed from ~anskrit : gam-aniya, bboj­

aniya, srav.11).iya >savai:iiya, etc. 

The gerundives with -ya are also quite usual, but -ya is 
seldom seen due to the phonetic change : sak-ya >sakka 
pac-ya > pacca, vadya > vajja, bhid-ya > bhijja, lahh­
ya > labbha, etc. 

In some cases -y- has been doubled : jne-ya > iie-yya, 

pe-yya, etc. 
(e) In some cases there is a peculiar suffix -teyya : 1ia-teyya. 

etc. 
(f) Some of them have become nouns : krtya > kicca, etc. 



5 

SUNDRY TlIINGS : 
INDECLINABLES, WORD-FORMATION, COMPOUNDS 

Following the order of our parts of speech, namely nouns 
pronouns, adjectives (including numerals), verbs and indiclin­
ables, this chapt.er should have been devoted to the last item. 
But the indeclinables, though a part of grammar regarding their 
use in the sentences, are mostly to be learnt from the dictiona­
ries. Therefore, a whole chapter is too big for them. 

Similarly. small items of the Pali grammar are word-forma­
tion by means of primary and secondary suffixes and 
compounds of words. These aspects of the Pali grammar or 
Pali language are so much dependent on Sanskrit that hardly 
anything new can be added. 

150. The indeclinables may be subdivided as adverbs, 
prepositions (also including postpositions) and particles (com­
prising conjunctions and interjections). 

(a) The adverbs are generally the isolated forms of nouns 
and adjectives as well as verbs which have come to 
govern certain cases as well as verbs. 

The adverbs connected with cases are : vina (without), etc. 
with acc., saddharp. (with), etc. with instr., namo (homage), 
etc. with dative, and so on. 

The adverbs modifying the verbs are : samma (well), 
punappunaqi (again and again), etc. 

Some other adverbs have local and temporal meanings : 
pecca (in the next world), sayarp. (in the evening), pato (in the 
morning), etc. 
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151. The prepositions are more numerous in Pali. than in 
Sanskrit due to their duplicate forms and are generally prefixed 
to verbs, changing their meanings : gacchati (goes) but a­
gacchati (comes), ni-sidati (sits down), etc. They are also said 
to have some meanings, but their capacity to change the 
meaning is more marked. 

The following prepositions, with their duplicates, if 
any, may be noted : 

ace- before vowels other than i I, beside ati-. 
Similarly: 
ajjh-, beside adhi- ; abbh-, beside abhi-; u-, doubling the 

following cosonant, beside ut/d-; ni-, doubling the consonant, 
beside ni-; pa-, beside ppa after vowels; pace-, beside pati-, pati­
and pali-, with doubling of p after vowels; anu-, apa-, ava­
and the contracted o-, a-, upa-, para-. pari-, vi- and saqi-. 

152. There are a good number of particles in Pali, many 
of them being conjunctions and a few others being interjections: 
sace (if), pi (also), ti (thus), pana (but), etc. 

153. As already remarked, the word-formation does not 
play any important role in Pali, because it has utilised the 
Sanskrit vocabulary to the best of its capacity. 

If the matter would have ended just here, the Pali 
language would have been quite simple to master. But the 
Sanskrit words have been attached such meanings as are not 
clear by etymology. Thus paticca-samuppada. though 
recognisable as pratitya-samutpada according to Sanskrst etymo­
logy, is difficult to grasp as to its meaning. 

Therefore, it is fruitless to spend any amunt of labour 
on this aspect of the language. The Pali words, if possible, may 
be traced back to the Sanskrit forms, but the meanings should 
be learnt from the Pali dictionaries or deduced from the 
context. 

The following suffixes may be introduced to the 
beginners: 

Primary suffixes : 
-(t) tu, corresponding to Sanskrit -tr :kattu-, da-tu, etc, 
.. fl 1 a typi<:::al PaH s1,1fflx jp vjd-ii, (ii)iiii, g-u, et<;, 
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-i in gami, vadi, etc. 
-eyya in peyya, deyya, etc. 
Most of the primary suffixes may be identified through 
Sanskrit. 
Secondary suffixes : 
ima in or-ima, par-ima, hetth-ima, etc. 
-iya in vesal-iya, etc. 
-ka in sa-ka, poral)aka, etc. 
-ika in nad-ika, sama-titth-ika, etc. 
-to in pura-to, hettha-to, etc. 
-ita in sukh-ita, etc. 
-era in samal)era, etc. 
-manta,-vanta are the common possessive suffixes. 
The fem. suffixes are a and i : peyya, pu(fi, etc. 

154. The compounding of words is another similar aspect 
of the Pali language. All compounds in Pali may be dissolved 
on Sanskrit pattern. They are neither very long nor verY 
complicated. 

The most important compounds may be introduced 
to the students. 

(a) There is a compound in which the first member 
represents any case-form other than the nominative : 
gama (111)-gat11, kaka( = kakena)-peyya, sopana(ssa) 
.sisa, etc. 

(b) There is another compound in which the first member. 
is an adj. or a numeral : 
~ maha-samal)a 
The compound aslo takes secondary suffixs : ri"i'f crfnri:rr 
paiica-vagg-iya, t1'1ifa-:~<li1 Sama-titth-ika, etc. 

(c) There is a third compound in which the two members 
combine to refer to a third object : 

buddha-ppamukha ~la (bhikkhu-sa111gha), etc. 

(d) There is yet another compound in which two or more 
members are mentioned jointly or severally : 

miga-pakkhi-naradi, anna-panaqi. etc. 
(e) There is also a compound in which the fir~t member i!i 

~n a<;lv. : yavad-attpa 1 ati-viya, et~, 
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SYNTAX 

155. Pali is a synthetic language. Therefore the order of 
words has no importance. But the usual word-order in Pali is : 
subject, object and verb, or simply subject and verb, the other 
words put near the subject or verb according to their functional 
importance. 

156. The finite verb is represented as much by the 
conjugational forms as by the participles, specially in the past 
tense. 

157. The subordinate clauses are rarely used due to the 
frequent use of absolutives. 

l 58. Though the prose of the Pali canonical texts is 
synchronous with that of the Brahmal).as and Upani~ads, the 
PaJi sentences are typical due to popular as wdl as sectarian 
origin. There are phrases like tena samayena (at that time), 
followed by tena kho pana samayena, meaning the same 
in the next sentence. 

Agreement 

159. The verb in its conjugational form agreer; with the 
number and person of the subject in active voice and with the 
same of the object in passive voice : so dukkha,rz kiimayati 
~) ~efl!i <fif1l"ll"fo" =He wants sorrow. uvajjhiiyo ma,rz avaciisi 
~;;~rq) it 3fii'ifffij" = The teaher said to me. viinarehi phaliini 
khiidiyanti l:fr;i'{f~ q;;;rrf,r ~rf~qf.cr = Fruits are eaten by the 
monkeys. 

(a) The participles, however, agree with the gender and 
nuniber of the subject or object: : sama,:ili maya,r, iigatii ~fl:r!Jfr Jf'f 
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anmn = We, the monks, have come. kata,r, buddhassa siisanar,z 
~ er~ '{ITTf;f = The order of the enlightened one has been 
obeyed. tisso vijjii anupattii fa-rnr ~ ar1,q~r = The three 
sciences have been received. 

(b) The verb be is generally not expressed : samaQii mayarp 
mahiiriija ijlJT!ff irlf ~,r;;r = Lord, we are monks. odiitarrz me 

ciita,r, an~ci ~ f'ifu' = My mind is clear. 

When used at all, boti is more emphatic then attbi 
andlz·, smi ar,a-) fl=ir = I am blind. kammunii busalo hoti ~an 
ct~r ~fa-=One is a low-caste man by deed. 

160. The adjective agrees with the unmber, gender and 
case of the nouns and pronouns : nice kulamhi jato har,z ilT'if 
~Bfi:~ :.mrr ~ = I was born in a low family. bahuhi vata­
cariyiihi laddho ~f~ el'i'i''iff"{lfTf~ B:a) = I was obtained by practi­
sing many vows. yasmi'f!l papiini kammiil)i sa ve kal)ho llwi 

qrqrf;, ~llrfllf ij" ~ ;r,11~)' = In whom there are evil deeds, he alone 
is black. rama,:ziya'f!l ananda riijagahar,z rama~1iyo gijjhaktlto 
pabbato ~11TT!f ~~ '"{T~ '"{ll'llfJrit f~ir ~a-r = Ananda, 
Rajagrha is charming, the mountain grdhrakuta is charming. 

Pronouns 

161. The first and second person pronouns are often 
expressed through their verbs themselves : geha111 upa.viJ'im ii"~ 
'3'1nfeffu = I entered the house. na karJ'I, ci abhiviidesir,z if <t fif 
oTNefr~fe' = I did not salute anybody. But often they are also 
used either for the sake of emphasis or metre : niihar,z bhiiyiimi 
if~ "l'Tll'tfi:r = I am not afraid. 

(a) The third person is almost always used : bhagavii 
riijagaham pa.visi irqqr '"{t:.[11ii q1fqfu =The lord entered Rajagrha. 
vajanti bhikkhavo ef;;r;:a- firfl<!'T = The monks go. 

162. The demonstrative pronoun sa-, besides having its usual 
sense, also means the same, very same, when used with other 
pronouns : so har,z vicarissiimi ij") ~ fof'iff"{~Tfir = The same I 
will wander. so tvarµ ij"f c<i = The same you. The other 
pronouns are used in their usual sense. 
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163. The co-relation of yo (who) and so (he) in all the 
cases is well-marked : yassa catthiiya pabbajito so me attho 
anupatto ll'rn 'iift'fTZJ ~f\il'o) m it awr) aT'J.ll"~) = The object for 
which I left house has been achieved. yena garpgii nadi tena 
gato l°t.J lJtf!T ~r a-.J irn) = He moved towards the river Ganges. 

Government of cases 

164. The nominatve is used as the subject of the verb in 
the active voice and as the object of the verb in passive voice : 
siho nadati vane ij"J~ .J~fa cf;f = The lion roars in the forest. tam 
na passiimi 'ci .r q-rnrfir = I do not see him. vanarehi pha/iini 
khiidiyanti <fT;:J'tf~ ~rf.r l!fr~i:rf.ff = Fruits are eaten by the 
monkeys. 

165. The Vocative forms always stand out of the seritence : 
eso te, riihula, pitii ~ a- ~lg~ ftrar = Rahula, he is your father. 
sama,Jii maya'Y}'I, mahiirii.ja ~r irit i:r~m;;r = Lord, we are monks. 
aloketha bhikkhave m~~ f~ = See, monks. 

166. The accusative i:s use:! as the object of the verb in 
active voice : dayajjam yiicahi ~rii;;;;t lJT<rrfQ =Ask for inheritance, 
ducchanna'Y}'I, iigiira'YJ'I, vutthi samati-vijjhati ~,0,,i mirr~ "!,~fo ij"l'lfa 

fi-=m°a = The rain-water pierces through the badly covered 
house. 

(a) Sometimes ti (thus) takes the place of the acc. ending: 
basalo ti bruveyyiitha ~) fn w.~11' = You may say that he is a 
bastard. Sometimes this ti becomes the accusative representative 
of the whole sentence : ehi bhikkha ti ma'YJ'I, aha l!f~ fq~ fa 'ff arr~ 
= He said to me : come, monk. 

(b) It is also used with some words like vina (without}, etc. 
so tumhe ta'Y}'I, vinii karissati m ;;i;~ ff f;;i.Jr it,f~~ij"fff = He will 
deprive him of you. 

(c) An acc. form is also used adverbially : madhura'Y}'I, 
bha,:,iihi 'l'lf!~ \TUTT~= Speak gently. sacca'Y/1, kahehi ij"i''if if.tfcf = 
Speak truly. 

167. The instrumental is used as the subject of the verb in 
the passive voice : musii mayii bha{1ita1r,. lf,ij"T l'Tll'T -.rfura' = I have 
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said falsely. katarr,, tena piiparr,, lfia- a,r o:nti = He has committed a 
~in. In active voice, the instrumental form shows the means of 
action : sabbul'Jl su{ziiti sotena, sabbarr,, passati cakkunii -ao-i ~Uflfo° 

~ft~;;~ cmrfa- 0q~,rr = Everybody bears by ear, everybody sees 
through eyes. 

(a) It also expresses cause of action : kammunii hoti 
brahma,:,o <Ii~"' ~)fa ~r = One is a Brahmin by deed. 

(b) Sometimes mode of action is expressed : bhagavii 
ekapallarp,kena nisidi 'il"ill:l'T ~~f;:i~ftR = The lord sat in one 
posture. 

(c) It shows direction : yena viira,:,ai tena gato ir;; <IT•:r0Hfr 
a;i- ilat = He moved towards Varal)asi. katamrna traqi. mahii­
samarJ.a maggena agato <liail";:r rci ll'~l~Uf ll'1ir,; oTTiltlT = By which 
way, great monk, have you come? 

(d) The amount of punishment, cost, etc. is put in 
instrumental : riijii corarr,, ka/ziipa,:,a-satena aa!zcJesi .:r;:;rr =.ft"( 

iii~tJOI ~if,r c::oif~ = The king punished the thief with 100 rupees. 
parr,,cahi kahiipa,:,ehi kitarr,, ida,ri li'<ff~ ~1qoyf~ <f.16" ~~ = It has 
been purchased for five rupees. 

le) Often it has the sense of locative : tena samayena ~i'f 

~irq,r = At that time. bhagava manasiikiisi 'il"ilcfT ll'i'f~T<liTfu = 
The lord thought it in his mind. tassa rattiyii accayena af~T 

.:f~lir '3l'i'<fq"i'f = After the passing of that night. 

168. The dative and genitive have largely mer~ed in form 
and usage. In Pali they have come to show the relation of the 
object with the person, which may be expressed variously by 
the prepositions in English : caratha bhikkhave bahujana-hitiiya 
:;;n:q- fif<ilalt cfg"Gf;:r f~t1Tli Go, monks, for the welfare of many. 
ima111 dadiima te niitha ~<t c::c::rfir a ;;1q- = Lord, we give him to 
you. ariima111 bhikkhu-samghassa dammi 3\'n::rq f'i!"<f~ ~Eff~ c::fi:li= 

I give the orchard the order. assosurp kho bhikkhit tesarµ 
atP:rttr ~) f~ a~ = The monks heard of them. tesarr,, 
bhikkhi.inarn, etad ohosi a-« f~;t ti;~~~)flif = It so happened to 
those monks. bhagavato etarn, attharp, iirocesurp, 'l'.l'lfcft!T Q;ai:rcl!' 

arr.:N~· = They reported this news to the lord. 
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(a) When used with is, was, etc., expressed or under-
stocd, the genitive is translated by have: sukho viveko tutthhassa 
WIT f<l'it<ITT ~~oHr = A satisfied man has blissful intellect. 

169. The ablative forms have the sense of from: giimii 
ara;rnan;i agacchin;i il"rii-r 3T~or 3TTil"~ = I came to the forest from 
the village. jambudipti idhiigatii ~~r'Tr ~i,wrnr = I have come 
here from India. giimii giiman;i purii puran;i 'lJ'TiJT ifril' ~.::r ~~ = 
From village to village, from city to city. 

(a) Because the instrumental and ablative too have 
largely fallen together, it is difficult to distinguish the meaning. 
Just as dative and genitive cooperate with each other in 
expressing various ideas, so also instrumental and ablative. 

170. The locative stands for the place of action : thero 
araniie bharnati ~'hr ~,::s~ 1liJfo = The elder wanders in the 
forest. bhagm·a savatthiyarµ viharati '+flf<rr 6'T<rfc'ill' f<f~<fo = The 
lord was staying in Sravasti. siho guhiiyam va 6'T~T i:tfl:Tl!' cf = Like 
a lion in the cave. It also expresses time : tii.yarµ velii.yatµ 
mlf ~;;rrll' = At that time. 

(a) The locative has often the sense of among : yo dha 
ko ci manussesu = i:rr ~ <ITT f'cf ll"'!:fm:J: = Whoever is here among 

men. 

(b) As in Sanskrit, both genitive and locative are used 
absolutively : nisinnassa kho rarino bimbisarassa etad ahosi 
fi'ffw;,rn ~r ~ f,rfornrffll' ci;a~~rfa- = While the king Bimbisara 
was sitting, it so happend to him. evan;i vutte sakko te manusse 
ajjhabhiisi 1:1;ci '!,~ trifEfiT a- i:r9:m ~!ll'mfu = While it so happened 
Indra said to those men. sihesu nadantesu or sihanan;i 
nadantanan;i m~;_; .r~fl'i m~;:r .r~ar.f= While the lions were roaring. 

This is briefly about the government of cases in Pali. 
These hints will be enough for the students in taking up 
further readings. But they may be first advised to read the 
stories in commentaries which are clear and simple. 

Tenses and moods 

17 l. The present forms stand for the action in the present: 
sarµgamarri jeti so ij'ifni ~fir trr = He conquers the battle. nama., 
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ssiimi tathiigata1?'l :iimrrf+r a~y;ra = I salute the-one-who has­
thus-come (in a changed form). so hoti pa1?'lcf ito «r ~rfcr 'l'f:sa) = 
He becomes a wise man. natthi diini punabbhava ;,fo:r G"Jf;, ~'1i'l'fift 

= There is now no rebirth. 

(a) ln historical narration, it also expresses a past action: 
tasmiqi samaye ga1?'lgii nadi pimi hoti offi!' «i:rlf l'fifr ;,<fr i.::r ~fo = 
At that time the river Ganges was full. puniipara't]'I, yadii homi 
Tfltn'. w 5)f+r = When again I was (born). upagacchiimi 
aiiana,ri '3111f',;t§rf:i- q~?;i'f = I went to the port. tattha sudarµ 
bhagava viharati nadika.yat]'I, gjiqijkiivasathe o~ ~G" 'lllf<fT f<f~fo 

,nf~Tlf fif~cf«it = There it was heard that the lord was 
staying in Lalganj in a brick-built house. 

(b) In the first person, both the present and imperative 
have fallen together. Thus the forms of the first person also 
express will or intention : esaham, bhante, bhagavantarrz 
sarm:zam gacchiimi o;«1~ 'l'I•~ 'l'!if<f•ci' lfl'<.llf if"''i!Jlfl! = Sir, I would go 
to the lord for refuge. 

In spite of differnce in forms, the present forms in the first 
person also express will or intention even in Sanskrit : kiqi 
karomi lcva gacchiimi f'li 'fi.::Tf+r if<f if',;t§Tf+r = What should I do ? 
Where should I go? 

172. The past forms express action in the past : na kam 
ci abhivdesim .r ~ f~ orf1T<ITTfo'= I did not salute anybody s~ 
pallaqikarr:,. samiiruhi «r q~~ «1-Jr~f~ = He mounted the couch. 
vigarahi buddho bhagava. f<fll<:lw{:ar 'lTif'iTT = The lord Buddhae 
censured him. 

It is peculiar that the singular past forms in 2nd and 3rd 
persons have fallen together, giving rise to confusion. 

173. The future forms express action in the future : vihari­
ssiimt kii.nane f<J~fo=«rfi:r 'fiTrfil' = I shall stay in the forest. so 
gacchissati «r qf.;~fo = He will go. 

(a) Like present, the forms of the first person express 
intention : gamissiimi gii.mii giimarrz iffi:rl:'«rfi:r mi:rr mir = I intend 
to go from village to village. 

174. The Imperative forms express ccmmand with its 
various sha.des like request, prayer, etc. : gaccha dani tuvam 
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ghara,1z <R'B Grf,r ~cl' e1<: = Now you go home. SU1J.Ohi ~,r)f~ = 
Please hear. suuatha garha ,J;Ul"T~ <11qr = Pleal;e hear the psalms. 
utthahi, nisida, jagarassu ;,~01f~ fi'fsTTG -;rFT.:~ = Get up. sit 
down, wake up. 

175. The optative forms express desire, which may go up 
to command and slip down to permission : vaseJyiima ekarattaf!z 
c1B.:1ni:r Q;'f.<:~ = I wish to stay for a night. vaseyyiitha bhante 
cru.:i:qq 'li•a" = Stay, sir. eyysiii bhagini Q;.:info 'lifl"ff,r = Come. 
sister. 

(a) Sometimes they can be translated by can, could, etc. 
to show capacity, possibility, desirability, etc. : narii udaka,rz 
pibeyyuf!l ti ta/ago kiiriipito i'f<:T ;,;;:~ fq~iir., fo cr55FTT Efi1.::1firn1 = A 
pond was caused to be dug so that people may drink water. 
ime ddrakii na vinasseyyw!l ~ll GH<fi"T rf fcfr!fB.:zr.,· = These children -
may not perish. 

(b) Sometimes it expresses condition, specially with if: 
mayar12 ce ta11z passeyyama tassa hatthe chindhyyiima i:ri:r ~ a' 
ql'~l.!Pl c!Hf €I~~ f'B;~.:i:r1i:r=If "'!e see him, we s,.ould cut his 
hands. 

176. But condition is generally expressed by the conditional 
forms : sace t11G1!l jati-sampanno abhavissa, rajjaf!l labissa ~~ 
~ci mfrrn Pl•rft ar,rf<frn ,:;,;;f <1l~fsr = II you were of hiih birth, you 
could get kingdom. 

Participles 

177. The present participles are used like ordinary adjec­
tives, the action supposed to accompany tl:e verb : anussaranto 
sambuddharri viharissiimi kiinane 3l'!,liITT•c!T (P'of,;[ fcf€i_f<:f sr1fll if."lriif= 

Remembering the enlightened one, 1 shall wander in the forest. 

( a) The adjectival force may be variously utilized, e. g., 
to show cause : so bhikkhu pabbajjam alabhamiino kiso ahosi 

srt f'l'f<t~ q~;,;;f 3l<'f'i1"1lTrJi fif.srT ar~rHr That monk, not getting initia­
tion, became lean and thin. 

178. The past participles generally take the place of the 
past forms : ditthii hi sa may{i. f~<;or fi[ ~r l!1H= I saw her, agato 
so mahiisama{W olll"T~l ~) i:i~fliP'lurt= That great monk came, 
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179. The future participles. rarely used, express intentio-n : 
ghara,rz gamissanto araiiiim?Z samagacclzi,?Z q,: rrfi:p=~•c!T <ll'~~­

~BflTf"'a= l was intending to go home, but I came to the forest. 

Infinitives 

180. The infinitive forms express purpose : to go, to eat, 
to live. This form is generally accompanied by verb meaning 
can, may, etc. : anujanami ta.ni bhesajjani bhu11zjitw1z a:r1,;;rr,nm 
arf.r 'il~"orrf;:r qf,:"!T;;ii!_' =I allow you to take those medicines. na 
sukkonti kattlzam phaletum ;, B<t<f.Wa<!i~i q;r~nf = They were not 
able to split the wood. 

Absolutives 

181. The absolutive forms express the action which 
immediately precede the main verb : sala'tll, pavisifl'a sama~zm]i 
vwzdttva etad avoca ~ r<'l' -rfcrf~c"ft ~lf<JT <l'f.c::c,n Q;aG:cfT'<f= Entering 
house, greeting the monk, he spoke. 
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\TgBl'.frn1 ~cfr \Tg"~ ~n: 'J:<:'l'GcfT'i:f QJ1T a- \18~, fqm I rr:;;·~:m_! 

GT<T\Nf <ITtfrtr fo 1 3f~ '-9°T \lg"~T t+i1-:r lf., ',:ri1c1r ~:!qBcf.f~, 

:a-1Hicf.ft:ri'cfT 'lFT<fcfT ~\QT crgrfo-~@r ~, B+:rur, m11r fo I 3{~ ~T 

'lFTcfT ~oliHFH 9"cfcfifff I of~ '-9°T \lg""(.[1 triH) '+flfcf•cf fqf~0a-r 

fq~ocfT 3f:!srfh,T-Gfli;;;;;r ~, .Jli"Uf, ~fQ I Gfli;;;Jf lf, BllUf ~Q') fer 1 

of~ @T" 'i'.:flfcfT 3TT<l'fffi':f mf.:~ offl'.fra-fo-~;, fQ ~cf, .:!"If\'_!~, 

\Tg~ 'filH { '10iff~6'Tfo I 
~ -

X X X 

ari=crqr<1r lTfupr.r '+FT<i•cf {:!;<-1G<ll'i:f-01facr1~~ fl" '+f•ff '+FlcfT 

~cfF:l'i'fT<T '+f~ Bf;it f'l'.fcf~tfir;:rr fa I off UcfT~ftr "flTcff ~Ui'l_f '+TT~i'f I 

ofHf'1T<1T lTfUTcfiT CfGfcf<-cfi'f cfi~cff qcfcfiTfll I ol~ @T '+flf<lf lfi'f i'fTfGcfiT 

a':!9"trcnf Ii I oj"+cf9"T<1T iJ furcfiT cff.JT \f'tf liT 3f'c'i:flfi'f .:r* 3JHTlf qufta­

'-9°TGi'fTlf qfcliTGTCf~cfr '+flfcrcr'r ot,r~ ainr'i:frctfo--<t;Hrt '+f;:a- frJcJocr 
11~ fo I ar:i:r <-cfr '+fl'f<l'r o1nr;r f;:rl:ftfG I ar+orcrr~r f'+fcf~fi'cf tta-ccr~<TT 

'J:cfi'li'i:f frfBffG 1 '+fl'fcl'i'cf 1:1;cr~cr'r'<f-~ffr~ '+fi'a- of+;;rcr.,' ~~ccr'!_'-9°rn 

f'l'.fi:f~B''i:fH, Gl'.:lfT fa I crfc•l'f~fo- '+FTcfT 3lTUi! I 

Exercise-Please note down the inflexional and syntactical 
differences in A & B. 
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